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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der Bedienungsanleitung und auf der Verpackung werden die folgenden 

Warnhinweiseּverwendet

GEFAHR! Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Gefahr“ bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem hohen 
Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird� eine schwere 
Verletzung oder den Tod zur Folge 
hat.

Wechselstrom/-spannung

Gleichstrom/-spannung

WARNUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem mittleren Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird� 
eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur Folge haben kann.

Umdrehungen pro Minute

Schutzklasse II

VORSICHT! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Vorsicht“ 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem niedrigen Risikograd, 
die� wenn sie nicht vermieden 
wird, eine geringe oder mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann.

Nur in trockenen Innenräumen 
verwenden�

Tragen Sie Gehörschutz!

ACHTUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Achtung“ 
zeigt die Gefahr einer möglichen 
Sachbeschädigung an.

Tragen Sie eine Schutzbrille!

HINWEIS: Dieses Symbol mit 
dem Signalwort „Hinweis“ bietet 
weitere nützliche Informationen. Lesen Sie die 

Bedienungsanleitung.
Stromschlaggefahr!

Lithium-Ionen-Akku Schżtzen Sie den $kku vor 
Feuer.

Leerlaufdrehzahl Schżtzen Sie den $kku vor 
Wasser und Feuchtigkeit.
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max. 50°C

Schżtzen Sie den $kku vor Hitze 
und direkter Sonneneinstrahlung.

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

4 V AKKU-SCHRAUBER MIT 
TAUSCHAUFSÄTZEN

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der %enutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut� %enutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

o Dieser Akku-Schrauber mit 
Tauschaufsätzen (nachfolgend 
„Produkt“ oder „Elektrowerkzeug“ 
genannt) ist zum Festziehen und 
LŚsen von Schrauben vorgesehen�

o 'er Schneidaufsatz [ּ�] ist nur zum 
Schneiden von weichen 0aterialien 
vorgesehen� %eispiele�
– Wellpappe �ma[� 'icke� 5ּmm�
– Textilien
– Leder �ma[� 'icke� 3ּmm� 

o Verwenden Sie stets 
Einsatzwerkzeuge (Aufsätze 
und Bit) entsprechend dem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch! 
Beachten Sie beim Kauf und 
*ebrauch von Einsatzwerkzeugen 
die technischen Anforderungen des 
Produkts (siehe „Technische Daten“).

o Die LED-Arbeitsleuchte [8] dieses 
Produkts ist dazu bestimmt, 
den direkten Arbeitsbereich zu 
beleuchten.

o Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten 
als nicht bestimmungsgemäß und 
können zu Risiken wie Lebensgefahr, 
Verletzungen und Beschädigungen 
führen. Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung. Das Produkt ist nicht für 
den gewerblichen Einsatz oder für 
ähnliche Einsatzbereiche bestimmt.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoƙbeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!
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1 Akku-Schrauber
1 USB-Kabel
4 Aufsätze
26 Schraubbits [ 25 mm�

5 geschlitzte %its� SL3, SL4, SL5, 
SL6, SL7

7 Pozidriv�%its� PZ0� PZ1ּ�[2�� 
PZ2ּ�[2�� 
PZ3ּ�[2�

7 Phillips�%its� PH0� PH1ּ�[2�� 
PH2ּ�[2�� 
PH3ּ�[2�

4 Tor[�%its� T10, T15, T20, 
T25

3 Sechskant�%its� H3, H4, H5
2 Schraubbits [ 50 mm�

1 geschlitztes %it� SL5
1 Pozidriv�%it� PZ2

1 0agnetischer %ithalterּ[ּ�0 mm
1 Tragekoƙer
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
(Abb. A.1, A.2, F, G, K)

[1] Bithalter
[2] Drehrichtungsanzeige  (Schrauben 

festziehen)
[3] Batterieladestatus-LED
[4] Drehrichtungsanzeige  (Schrauben 

lösen)
[5] Drehrichtungsumschalter
[6] USB-Typ-C-Anschluss
[7] Ein-/Ausschalter
[8] LED-Arbeitsleuchte
[9] Frontabdeckung
[�] Magnetischer Bithalter
[�] Schraubbits
[�] USB-Kabel
[�] Bedienungsanleitung
[�] Ladegerät*
[�] USB-Anschluss (Typ A)
[
] Drehmomentaufsatz
[�] Exzenteraufsatz
[�] Winkelaufsatz

[�] Schneidaufsatz
[
] Drehmomentstellring
[	] Verriegelungsknopf
[�] Schraubensymbol
[�] Weißer Farbbalken
[�] Schraube
[�] Schneidklinge
[�] Spindel
[�] Tragekoƙer �nicht abgebildet�
* Das Ladegerät ist nicht im 

Lieferumfang enthalten. Das 
LadegerĈt ist via Telefon erhĈltlich 
�siehe ֙Service֚�� 

� Technische Daten
Akku-Schrauber
0odell� HG10759
1ennspannung� 4 V 

(Gleichspannung)
$kku �integriert�� Li-Ionen
Zellenanzahl� 1
KapazitĈt� 1,5 Ah
Leerlaufdrehzahl� n0 = 200 min–1

Drehmoment 
harter Schraubfall 
nach ISOּ5393� Max. 10 N m
%it�Halterung� 6,35 mm (1/4")
SĈgeblatt� Èּ43ּmm

VHUZHQGHQ SLH ]XP AXƟDGHQ 
des Akkugeräts nur das folgende 
Ladegerät*:
Information Wert
Name oder 
Handelsmarke 
des Herstellers, 
Handelsregister-
nummer und 
$nschrift�

OWIM GmbH & 
Co�ּK*
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1, 
74167 Neckarsulm,
GERMANY

0odellkennung� HG06825 
(mit VDE-Stecker)
HG06825-BS 
(mit BS-Stecker) 
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Information Wert
Eingangsspan-
nung� 100–240 V~
Eingangswech-
selstromfreTuenz� 50/60 Hz
Ausgangsspan-
nung� 5,0 V 
$usgangsstrom� 1�7ּ$
$usgangsleistung� 8�5ּW
Durchschnittliche 
Eƚzienz im 
%etrieb� 78�2ּ�
Leistungsaufnah-
me bei 1ulllast� 0�07ּW
Eingangsstrom� 0�3ּ$
Schutzklasse� II/  (doppelte 

Isolierung)
9erbindungstyp� USB Typ A
Ladedauer� ca� �0ּmin

* Das Ladegerät ist nicht im 
Lieferumfang enthalten. Das 
LadegerĈt ist via Telefon erhĈltlich 
�siehe ֙Service֚�� 

Empfohlene Umgebungstemperatur
Während des 
Ladens� +4 bis +40 °C
Während des 
%etriebs� 0 bis +40 °C
Während der 
Lagerung� 0 bis +50 °C

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit EN 62841 
ermittelt. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
betrĈgt typischerweise�

Schalldruckpegel� LpA = 60,37 dB(A)
Schallleistungs-
pegel� LWA = 71,37 dB(A)
Unsicherheit K� KpA/WA = 3 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen), 
ermittelt entsprechend E1 �2841�

Schrauben
Schwingungsemissions-
wert ah�

= < 2,5 m/s2

(0,215 m/s2)
Unsicherheit K� = 1,5 m/s2

HINWEIS
u Die angegebenen Schwingungs-

gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte 
sind nach einem genormten 
Prżfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden�

u Die angegebenen Schwingungs-
gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte 
kŚnnen auch zu einer vorlĈuƞgen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden�
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m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den $n-
gabewerten abweichen, abhängig 
von der $rt und Weise� in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird� 
insbesondere� welche $rt von 
Werkstück bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen und Geräusche 
so gering wie möglich zu halten.
Beispielhafte Maßnahmen zur Ver-
ringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen 
beim Gebrauch des Werkzeugs 
und die Begrenzung der Arbeits-
zeit. Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne Be-
lastung läuft).

Sicherheitshinweise

� Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle 

Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen 
und technischen Daten, mit 
denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
9erletzungen verursachen�

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete %egriƙ ֙Elektrowerkzeug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ� Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
żber das Elektrowerkzeug verlieren�

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. UnverĈnderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das 5isiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.
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c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. 
'as Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzu-
hängen oder um den Stecker aus 
der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen. Beschä-
digte oder verwickelte $nschluss-
leitungen erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
9erlĈngerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeugs in feuchter Umgebung 
nicht vermeidbar ist, verwenden 
Sie einen Fehlerstromschutz-
schalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
EinƟuss von 'rogen� $lkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das 5isiko von 
Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschlieųen� 
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des 
Elektrowerkzeugs beƞndet� kann zu 
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare kŚnnen von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.
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g) Wenn Staubabsaug- und 
�DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig 
zu verwenden. Verwendung 
einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub 
verringern�

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. 
Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
9orsichtsmaųnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefĈhrlich� wenn Sie von 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH 
und Einsatzwerkzeug mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig 
gepƟegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
*ebrauch von Elektrowerkzeugen 
fżr andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h) HDOWHQ SLH GULƙH XQG GULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. 5utschige *riƙe 
und *riƙƟĈchen erlauben 



15DE/AT/CH

keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen�

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom 
Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte $rt von $kkus geeignet 
ist, besteht Brandgefahr, wenn es 
mit anderen $kkus verwendet wird�

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen $kkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr 
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten. 
Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch.
$ustretende $kkuƟżssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

e) Benutzen Sie keinen 
beschädigten oder veränderten 
Akku. %eschĈdigte oder verĈnderte 
$kkus kŚnnen sich unvorhersehbar 
verhalten und zu )euer� E[plosion 
oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku 
keinem Feuer oder zu hohen 
Temperaturen aus. Feuer oder 
Temperaturen über 130 °C können 
eine E[plosion hervorrufen�

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! 
EXPLOSIONSGEFAHR!
LDGHQ SLH QLFKW DXƟDGEDUH 
Batterien niemals auf.

max. 50°C Schżtzen Sie den $kku vor 
Hitze� z� %� auch vor dauernder 
Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit.

Es besteht Explosionsgefahr.

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP 
Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. 
Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung 
von $kkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmĈchtigte 
Kundendienststellen erfolgen.
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� Sicherheitshinweise für 
Schrauber

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
DQ GHQ LVROLHUWHQ GULƙƟĈFKHQ� 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen die Schraube verborgene 
SWURPOHLWXQJHQ WUHƙHQ NDQQ� Der 
Kontakt der Schraube mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

b) Sichern Sie das Werkstück.
Ein mit Spannvorrichtungen oder 
Schraubstock festgehaltenes 
Werkstück ist sicherer gehalten als 
mit Ihrer Hand.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
gut fest. Beim Lockern und Lösen 
von Schrauben kann es zu kurzzeitig 
zu starken Gegenwirkungen 
kommen.

d) Schalten Sie das Produkt 
sofort aus, wenn das Werkzeug 
während der Verwendung 
blockiert. Machen Sie sich auf 
starke Gegenwirkungen gefasst, da 
diese einen 5żckstoų verursachen 
können.

e) Stellen Sie den 
Drehrichtungs-Schalter immer in 
die mittlere Position (verriegelt), 
wenn Sie am Gerät arbeiten, es 
transportieren oder aufbewahren.
'ies verhindert� dass das 
Elektrowerkzeug unbeabsichtigt 
startet.

� Sicherheitshinweise für 
die Verwendung des 
Schneidaufsatzes

  Halten Sie Ihre HĈnde vom 
Schneidbereich und der 
Schneidklinge fern.

  Stellen Sie vor $rbeiten am 
Gerät sicher, dass sich der 
Drehrichtungsumschalter in der 
0itte beƞndet� 'ies verhindert ein 
unbeabsichtigtes Einschalten.

  Schneiden Sie nur, wenn der 
Klingenschutz voll funktionsfĈhig ist� 
'efekte Klingenschutzvorrichtungen 
schżtzen Sie nicht vor 
unbeabsichtigtem Kontakt mit der 
Schneidklinge.

  Þberprżfen Sie vor jeder 
Verwendung, ob der Klingenschutz 
in einwandfreiem Zustand ist und ob 
die Schneidklinge fest sitzt.

  Verwenden Sie immer 
Schneidklingen der richtigen Größe 
und mit einer geeigneten mittigen 
Befestigungsbohrung.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations� und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen 
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations� und gerĈuschbedingte 
5isiken zu mindern�
  Verwenden Sie das 

Produkt nur gemäß seinem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch 
und wie in diesen Anweisungen 
beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt 
und stellen Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
Handgriƙen�*riƙƟĈchen fest�
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  Warten Sie das Produkt 
entsprechend den Anweisungen 
und sorgen Sie für ausreichende 
Schmierung (wenn anwendbar).

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die 9erwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
lĈngeren Zeitraum verteilt ist�

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut� PrĈgen Sie 
sich die Sicherheitshinweise ein und 
halten Sie sich unbedingt daran. Dies 
hilft� 5isiken und *efahren zu vermeiden�
  Seien Sie bei der Nutzung dieses 

Produkts immer aufmerksam, 
damit Sie Gefahren frühzeitig 
erkennen und handeln können.
Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden 
vermeiden�

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus und 
trennen Sie es vom 1etz� Lassen 
Sie dieses von einer Tualiƞzierten 
Fachkraft überprüfen und 
gegebenenfalls instand setzen� bevor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 'ieses *erĈt kann von 
Kindern ab 8 Jahren 
und darżber sowie von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder 

bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
*efahren verstehen�
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
wieder auƟadbaren 
Batterien auf.
Verstoß gegen diesen 
Hinweis führt zu 
Gefährdungen.

  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese nie 
in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten, um einen 
elektrischen Schlag zu 
vermeiden�
Halten Sie das Gerät nie 
unter Ɵieųendes Wasser� 
Beachten Sie die Anwei-
sungen für Reinigung, 
Wartung und Reparatur.
Das Gerät ist nur den 
Gebrauch in Innenräumen 
geeignet.
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� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmĈųig bedienen� bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten�
  Gesundheitsschäden, die aus 

Vibrationsemissionen resultieren, 
falls das Produkt über einen 
längeren Zeitraum benutzt, nicht 
ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

  Personen- und Sachschäden 
hervorgerufen durch defekte 
Schneidwerkzeuge oder plötzlichen 
Einschlag eines verdeckten Objekts 
während des Gebrauchs.

  Verletzungsgefahr und Sachschäden 
verursacht durch Ɵiegende Objekte�

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld! Dieses 
Feld kann unter bestimmten 
UmstĈnden aktive oder pas�
sive medizinische Implantate 
beeinträchtigen! Um die Gefahr 
von ernsthaften oder tŚdlichen 
9erletzungen zu verringern� 
empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten ihren 
$rzt und den Hersteller vom 
medizinischen Implantat zu 
konsultieren� bevor das Produkt 
bedient wird!

� Betrieb
� Informationen zum Akku
o Der integrierte Akku ist bei der 

Lieferung teilweise geladen.
Li-Ionen-Akkus können jederzeit 
geladen werden, ohne ihre 
Lebensdauer zu beeinträchtigen.
Ein $bbruch des Ladevorgangs 
beschädigt den Akku nicht.

o Wenn die Batterieladestatus-LED [3]
während der Verwendung rot 
leuchtet, beträgt die Akkukapazität 
weniger als 30 � und der $kku muss 
geladen werden.

o Laden Sie das Produkt niemals 
bei Umgebungstemperaturen 
unter +4 °C oder über +40 °C.
Die Lagerbedingungen sollten 
kühl und trocken sein und die 
Umgebungstemperatur sollte 
zwischen 0 °C und +50 °C betragen.

o Dieses Produkt hat einen 
eingebauten Akku, welcher nicht 
durch den Benutzer ersetzt werden 
kann. Der Ausbau oder Austausch 
des Akkus darf nur durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst 
oder eine Ĉhnlich Tualiƞzierte Person 
erfolgen, um Gefährdungen zu 
vermeiden� %ei der Entsorgung ist 
darauf hinzuweisen, dass dieses 
Produkt einen Akku enthält.

Ladevorgang beginnen
(Abb. B)

o Schließen Sie das USB-Kabel [�] an 
den US%�$nschluss �Typּ$� [�] des 
Ladegeräts [�] an.

o Verbinden Sie das andere Ende 
des USB-Kabels [�] mit dem 
USB-Typ-C-Anschluss [6].

o Verbinden Sie das Ladegerät [�] mit 
einer Steckdose.
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o Die Batterieladestatus-LED [3] zeigt 
den Ladestatus an�

Batterieladestatus-
LED [3]

Ladestatus

Rot Ladevorgang 
aktiv

Grün Akku geladen

HINWEIS: Es ist normal, dass sich 
der *riƙ wĈhrend des Ladevorgangs 
leicht erwärmt.

Ladevorgang beenden
o Trennen Sie das USB-Kabel [�] vom 

Produkt.
o Ziehen Sie das Ladegerät [�] aus der 

Steckdose.

� Drehrichtung ändern
o Drücken Sie den 

Drehrichtungsumschalter [5] durch, 
um die Drehrichtung einzustellen 
�$bb� C��

Schalter 
JHGUżFNW YRQ Richtung Richtungs-

anzeige

Rechts (b)
Schrau-
ben fest-
drehen

[2]

Links (a)
Schrau-
ben 
lösen

[4]

� Bits und magnetischen 
Bithalter wechseln

o Ziehen Sie den Bit [�] heraus. Setzen 
Sie einen anderen Bit-Typ oder den 
magnetischen Bithalter [�] in den 
Bithalter [1] ein (Abb. D).

HINWEIS: Bits sind nach ihren 
Abmessungen und ihrer Form 
beschriftet. Falls Sie unsicher 
sein sollten, probieren Sie den 
entsprechenden Bit aus, um zu 
prüfen, ob er ohne Spielraum im 
Schraubkopf sitzt.

� Frontabdeckung
Die Frontabdeckung [9] kann 
abgenommen werden, um andere 
Aufsätze anzubringen (Abb. E).

� Aufsatz auswählen
Drehmomentaufsatz [
] Abb. F
Anwendung Niedriges 

Drehmoment:
o Kleine Schrauben
o Schrauben in 

weiche Materialien

Hohes Drehmoment:
o Große Schrauben
o Schrauben in harte 

Materialien

Exzenteraufsatz [�] Abb. H
Anwendung Schrauben, die sich 

in der Nähe der 
Decke oder einer 
angrenzenden Wand 
beƞnden� festziehen 
oder lösen

Winkelaufsatz [�] Abb. I
Anwendung Schrauben in einem 

Winkel von 90؃ 
festziehen oder lösen

Schneidaufsatz [�] Abb. J
Anwendung Schneiden von 

weichen Materialien

%eispiele�
o Wellpappe (max.

'icke� 5 mm�
o Textilien
o Leder (max.

'icke� 3 mm�
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� Aufsätze montieren
5ichten Sie den $ufsatz �z�ּ%� 
'rehmomentaufsatz [ּ
]� am %ithalter [ּ1]
aus. Drücken Sie den Aufsatz in 
Richtung c� bis er vollstĈndig im Produkt 
einrastet. Wenn Sie ein Klickgeräusch 
hören, ist der Aufsatz ordnungsgemäß 
montiert �$bb�ּ)��

� Aufsätze demontieren
'rżcken Sie die 9erriegelungsknŚpfe [ּ	]
herunter und ziehen Sie dann den 
Aufsatz in Richtung d aus dem Produkt 
heraus �$bb�ּ)��

HINWEISE:
o Die folgenden Aufsätze können auf 

dieselbe Art montiert und demontiert 
werden wie zuvor beschrieben�
– E[zenteraufsatz [ּ�]
– Winkelaufsatz [ּ�]
– Schneidaufsatz [ּ�]

o Die Aufsätze können in 45°-Schritten 
am Produkt montiert werden.

45°

45°

45°

45°

45°

45°

45° 45°

� Drehmomentaufsatz
o Sie können die Drehmomentstufe 

einstellen, wenn Sie den 
'rehmomentaufsatz [ּ
] verwenden�

o Stellen Sie die Drehmomentstufe mit 
dem 'rehmomentstellring [ּ
] ein.
Die Drehmomentstufeneinstellung 
wird durch die dreieckige Markierung 
am 'rehmomentaufsatz [ּ
]
angezeigt.

o 'er Schraubvorgang wird 
automatisch gestoppt, wenn 
die Schraube dem eingestellten 
Drehmoment entsprechend 
festgezogen ist �$bb�ּ*��

o Die Markierung am Drehmoment-
stellring [ּ
] zeigt die 10 verfżgbaren 
Drehmomentstufen an. Die Länge 
der Schraubensymbole [ּ�] und die 
%reite des weiųen )arbbalkensּ [�]
entsprechen folgenden 
'rehmomenten�

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1
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Stufe Drehmoment (N m)
1 0,44
2 0,48
3 0,53
4 0,60
5 0,65
6 0,70
7 0,78
8 1,20
9 2,30
10 3,40

o Der angegebene 
Antriebsmomentwert wird durch 
ein statisches Lasttestverfahren 
gemessen. Dies ist das maximale 
Drehmoment zum Eindrehen der 
Schraube in Holz entsprechend Stufe 
1-10.

HINWEIS: Hierbei handelt es sich 
um ungefähre Werte, die nur zur 
Referenz dienen. Verlassen Sie sich 
nicht einzig auf diese Werte, wenn 
ein hohes Maß an Genauigkeit 
erforderlich ist.

� Exzenteraufsatz
�$bb�ּH� 
9erwenden Sie den E[zenteraufsatz [ּ�], 
um Schrauben, die sich in der Nähe der 
Decke oder einer angrenzenden Wand 
beƞnden� festzuziehen und zu lŚsen�

� Winkelaufsatz
�$bb�ּI� 
9erwenden Sie den Winkelaufsatz [ּ�], 
um Schrauben in einem Winkel von 90؃ 
festzuziehen und zu lösen.

� Schneidaufsatz
�$bb�ּ-�
'er Schneidaufsatz [ּ�] ist nur zum 
Schneiden von weichen 0aterialien 
vorgesehen� %eispiele� 
– Wellpappe �ma[� 'icke� 5ּmm� 
– Textilien 
– Leder �ma[� 'icke� 3ּmm�

m VORSICHT!

u Auf dem Klingenschutz ist ein 
Pfeilsymbol markiert, um die 
Drehrichtung des Sägeblatts 
anzuzeigen� 'er Schneidvorgang 
kann nur durchgeführt werden, 
wenn Sie das Sägeblatt auf 
diese Drehrichtung einstellen.
Stellen Sie sicher, dass der 
'rehrichtungsumschalter [ּ5]
aus 5ichtungּb komplett 
heruntergedrżckt ist� bevor Sie mit 
dem Schneidvorgang beginnen 
�$bb�ּC��

Schneidklinge ersetzen
�$bb�ּK�
m VORSICHT! Wenn die 

Schneidklinge [ּ�] aus dem 
Klingenschutz entnommen oder 
darin eingesetzt werden soll, 
berühren Sie nicht die scharfe 
Schneidkante. Das Tragen geeigneter 
Schutzhandschuhe ist erforderlich, 
um 9erletzungen zu vermeiden�
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o 0ontieren Sie den Schneidaufsatz [ּ�]
am Produkt.
'adurch wird verhindert� dass die 
Spindel [ּ�] rotiert, während die 
Schraube [ּ�] gelöst wird.

o LŚsen Sie die Schraube [ּ�]
entgegen dem Uhrzeigersinn unter 
Verwendung eines PH2- oder SL6-
Schraubendrehers (nicht enthalten).

o Entnehmen Sie die Schraube [ּ�] von 
der Spindel [ּ�].

o Halten Sie das Produkt in aufrechter 
Position. Schwenken Sie es 
behutsam und lassen Sie die 
Schneidklinge [ּ�] langsam aus 
dem Klingenschutz herausgleiten 
�$bb�ּ0��

o Setzen Sie eine neue 
Schneidklinge [ּ�] in den 
Schneidaufsatz [ּ�] ein �$bb�ּ1��

o Stellen Sie sicher, dass die 
Schneidklinge [ּ�] fest in dem Schlitz 
der Spindel [ּ�] sitzt �$bb�ּL��

o Ziehen Sie die Schraube [ּ�] im 
Uhrzeigersinn fest.

o Der Aufsatz ist wieder einsatzbereit.

HINWEIS: Ersatz�Schneidklingen [ּ�]
sind bei OWIM erhältlich.

� Ein-/Ausschalten
Ein-/
Ausschalten

Aktion

Ein Drücken Sie den Ein-/
$usschalter [ּ7] ein 
und halten Sie ihn in 
Position.
Die LED-
$rbeitsleuchte [ּ8]
schaltet sich ein.

Aus Lassen Sie den Ein-/
$usschalterּ [7] los.
Die LED-
$rbeitsleuchte [ּ8]
erlischt.

HINWEIS: Sie können die 
LE'�$rbeitsleuchte [ּ8] auch 
verwenden� wenn das Produkt 
nicht in Betrieb ist. Stellen Sie den 
Drehrichtungsumschalter [5] in die 
mittlere Position. Schalten Sie die 
LED-Arbeitsleuchte gemäß der 
obigen Beschreibung ein/aus.

� Reinigung und Wartung
o Vor der Reinigung oder Durchführung 

von Wartungsarbeiten�
– Stellen Sie den 

Drehrichtungsumschalter [5] in die 
mittlere Position� 'ies verhindert 
ein unbeabsichtigtes Einschalten.

– Entfernen Sie das USB-Kabel [�].
– Entfernen Sie den Bit [�], den 

magnetischen %ithalterּ [�] oder 
jeglichen $ufsatz [ּ
] [�] [�] [�].

– Ziehen Sie das Ladegerät [�] aus 
der Steckdose.

o Achten Sie darauf, dass keine 
Flüssigkeiten in das Innere des 
Produkts gelangen.

o Halten Sie das Produkt stets 
sauber� trocken und frei von ¼l oder 
Schmierfetten.
Entfernen Sie Staub nach jedem 
*ebrauch und vor der Lagerung�

o Regelmäßige ordentliche Reinigung 
hilft einen sicheren Gebrauch 
sicherzustellen und verlĈngert die 
Lebensdauer des Produkts.

o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
trockenen Tuch. Verwenden Sie für 
schwer zugängliche Stellen eine 
weiche Bürste.

o Entfernen Sie insbesondere 
Schmutz und Staub von den 
LżftungsŚƙnungen mit einem Tuch 
und einer weichen Bürste.

o LżftungsŚƙnungen mżssen immer 
frei sein.
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HINWEIS
u Verwenden Sie keine chemischen, 

alkalischen, schmirgelnde oder 
andere aggressive 5einigungs�
oder Desinfektionsmittel, um das 
Produkt zu reinigen, da diese die 
OberƟĈchen beschĈdigen kŚnnen�

� Wartung
o 9or und nach jedem *ebrauch� 

Prüfen Sie das Produkt und 
sein Zubehör auf Verschleiß und 
%eschĈdigungen�
– [�] Magnetischer Bithalter 
– [�] Schraubbits
– [
] Drehmomentaufsatz 
– [�] Exzenteraufsatz 
– [�] Winkelaufsatz 
– [�] Schneidaufsatz 
Erneuern Sie bei Bedarf das 
ZubehŚr�
– siehe „Bits und magnetischen 

Bithalter wechseln“
– siehe „Schneidklinge ersetzen“
Beachten Sie die technischen 
Anforderungen (siehe „Technische 
Daten“).

� Lagerung
o Stellen Sie den 

Drehrichtungsumschalter [5] in die 
mittlere Position� 'ies verhindert ein 
unbeabsichtigtes Einschalten.

o Lagern Sie das Produkt in einem 
trockenen Innenraum� geschżtzt vor 
direkter Sonneneinstrahlung.

o Lagern Sie das Produkt im 
Tragekoƙer [ּ�].

� Transport
o Dieses Produkt enthält einen 

wiederauƟadbaren Li�Ionen�$kku 
und unterliegt daher der gesetzlichen 
5egelungen zu *efahrstoƙen� 'as 
Produkt mit integriertem Akku kann 
ohne besondere Anforderungen auf 
der Straße und auf See transportiert 
werden.

o Die Verpackung und Kennzeichnung 
unterliegt beim Transport durch 
Drittanbieter (z. B. Fluglinie, 
Kurier, Spediteur) besonderen 
Anforderungen. Beim Transport 
durch Drittanbieter muss ein Experte 
für Gefahrengut konsultiert werden.

HINWEIS: Der integrierte Li-Ionen-
$kku darf ausschlieųlich von 
geschultem oder Tualiƞziertem 
Personal entnommen werden.
Um den Akku aus dem Gehäuse 
zu entnehmen, muss der Akku 
leer sein und die Schrauben des 
Gehäuses müssen gelöst werden.
Die Akkuanschlüsse müssen einzeln 
getrennt und isoliert werden.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit 
folgender %edeutung� 1֑7� 
Kunststoƙe�20֑22� Papier und 
Pappe�80֑98� 9erbundstoƙe�
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Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung� 
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) 
folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung�
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen� WertstoƙhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
9ertreiber von Elektro� und 
Elektronikgeräten sowie 
9ertreiber von Lebensmitteln 
zur 5żcknahme verpƟichtet� 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines 1eugerĈtes� 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

%itte lŚschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

%itte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom $ltgerĈt umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

'efekte oder verbrauchte %atterien�
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
$kku�Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt� 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.
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Sie sind gesetzlich verpƟichtet� alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte %atterien und $kkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B.
in Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

%atterien und $kkus kŚnnen Stoƙe 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und 9erwertung von alten %atterien 
und $kkus kŚnnen die negativen 
$uswirkungen vermieden werden� 

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole 
ab, um einen äußeren Kurzschluss zu 
vermeiden�

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von $bfĈllen aus $lt�
%atterien zu verringern� %eachten 
Sie die Anweisungen zum Lagern, 
und vermeiden Sie das vollstĈndige 
Ent� und $uƟaden des $kkus� um die 
Lebensdauer zu verlĈngern� 

Darüber hinaus sollten Sie Batterien 
oder Elektro- und Elektronikgeräte 
mit Batterien oder Akkus nicht im 
Śƙentlichen 5aum zurżcklassen� um 
eine 9ermżllung zu vermeiden� Prżfen 
Sie Möglichkeiten, Batterien einer 
Wiederverwendung zuzufżhren� anstatt 
diese zu entsorgen, beispielsweise 
durch Instandsetzung der Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der $uslieferung sorgfĈltig 
geprżft� Im )alle von 0aterial� oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3ּ-ahre ab Kaufdatum� 'ie *arantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind� mżssen unverzżglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3ּ-ahren ab Kaufdatum einen 0aterial�
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
werden wir esּּ֑nach unserer Wahlּ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen� 'ie *arantiezeit verlĈngert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde�

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.
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� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen�

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�I$1ּ465648_2404) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
*ravur am Produkt� dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service $nschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbżcher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der $rtikelnummer �I$1�ּ465648_2404
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
  Service Deutschland

Tel��  0800 5435 111 
E�0ail�  owim#lidl�de

  Service Österreich
Tel��  0800 29272�
E�0ail�  owim#lidl�at

  Service Schweiz
Tel��  0800 5�2153
E�0ail�  owim#lidl�ch



27DE/AT/CH

� EU-Konformitätserklärung

 

 
























 
   

 























    
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Warnings and symbols used
The following warnings are used in the user manual and on the packaging:

DANGER! This symbol with the 
signal word “Danger” indicates 
a hazard with a high level of risk 
which, if not avoided, will result 
in serious injury or death.

Alternating current/voltage

Direct current/voltage

WARNING! This symbol with 
the signal word “Warning” 
indicates a hazard with a 
medium level of risk which, if 
not avoided, could result in 
serious injury.

Revolutions per minute

Protection class II

CAUTION! This symbol with the 
signal word “Caution” indicates 
a hazard with a low level of risk 
which, if not avoided, could 
result in minor or moderate 
injury.

Use in dry indoor rooms only.

Wear hearing protection!

ATTENTION! This symbol with 
the signal word “Attention” 
indicates a possible property 
damage.

Wear eye protection!

NOTE: This symbol with the 
signal word “Note” provides 
additional useful information. Read the instruction manual.

Risk of electric shock!

Lithium-Ion battery Protect the rechargeable battery 
from ƞre�

No-load speed Protect the rechargeable battery 
from water and moisture.

max. 50°C

Protect the rechargeable battery 
from heat and continuous 
intense sunlight.

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use
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4V CORDLESS SCREWDRIVER 
WITH EXCHANGEABLE 
ATTACHMENTS

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞed applications� If you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
o This cordless screwdriver with 

exchangeable attachments 
(hereinafter “product” or “power 
tool”) is designed for screwing in and 
out screws.

o The cutting attachment [ּ�] is 
designed only for cutting soft 
materials. Examples:
– Corrugated paper 

�ma[� thickness� 5ּmm�
– Drapery
– Leather �ma[� thickness� 3ּmm�

o Always use the correct accessory 
tools (attachments and bits) 
according to the intended use! 
Observe the technical requirements 
of this product (see “Technical 
data“) when purchasing and using 
accessory tools!

o The LE' work light [ּ8] on this 
product is intended to illuminate the 
immediate work area.

o $ny other use or modiƞcation of the 
product are considered improper 
use and can result in hazards such 
as death, life-threatening injuries 
and damage. The manufacturer is 
not liable for any damages caused 
by improper use. The product is not 
intended for commercial or similar 
uses.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
of choking and suƙocation�

1 Cordless screwdriver
1 USB cable
4 Attachments
26 Screw bits x 25 mm:

5 Slotted bits: SL3, SL4, 
SL5, SL6, 
SL7

7 Pozidriv bits: PZ0, 
PZ1ּ�[2�� 
PZ2ּ�[2�� 
PZ3ּ�[2�

7 Phillips bits: PH0, 
PH1ּ�[2�� 
PH2ּ�[2�� 
PH3ּ�[2�

4 Torx bits: T10, T15, 
T20, T25

3 Hexagonal bits: H3, H4, H5
2 Screw bits x 50 mm:

1 Slotted bit: SL5
1 Pozidriv bit: PZ2

1 0agnetic bit holderּ[ּ�0 mm
1 Carrying case
1 User manual
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� Description of parts
(Fig. A.1, A.2, F, G, K)
[1] Bit holder
[2] Direction indicator  (tighten 

screws)
[3] Battery status LED
[4] Direction indicator  (loosen screws)
[5] Rotation direction switch
[6] USB Type C socket
[7] Switch trigger
[8] LED work light
[9] Front cover
[�] Magnetic bit holder
[�] Screw bits
[�] USB cable
[�] User manual
[�] Charger*
[�] USB port (Type A)
[
] Torque attachment
[�] Eccentric attachment
[�] Angle attachment
[�] Cutting attachment
[
] Torque adjustment collet
[	] Lock button
[�] Screw icon
[�] White colour bar
[�] Screw
[�] Cutting blade
[�] Spindle
[�] Carrying case (not illustrated)
* Charger is not included, the charger 

is available via telephone (see 
“service”).

� Technical data
Cordless screwdriver
Model: HG10759
Rated voltage: 4 V 

(direct current)
Rechargeable 
battery (built-in): Lithium-lon
Number of cells: 1
Capacity: 1.5 Ah
No-load speed: n0 = 200 min–1

Torque, hard 
screwing per 
ISOּ5393� Max. 10 N m
Bit holder: 6.35 mm (1/4")
Saw blade: Èּ43ּmm

Use only the following charger* to 
charge the cordless tool:
Information Value
Manufacturer’s 
name or 
trade mark, 
commercial 
registration 
number and 
address:

OWIM GmbH & 
Co�ּK*
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
GERMANY

0odel identiƞer� HG06825
(with VDE plug)
HG06825-BS 
(with BS plug) 

Input voltage: 100–240 V~
Input AC 
frequency: 50/60 Hz
Output voltage: 5.0 V 
Ouput current: 1�7ּ$
Output power: 8�5ּW
Average active 
eƚciency� 78�2ּ�
No-load power 
consumption: 0�07ּW
Input current: 0�3ּ$
Protection class: II/  (double 

insulation)
Connection type: USB Type A
Charging time: appro[� �0ּmin

* Charger is not included, the charger 
is available via telephone (see 
“service”).



32 GB/IE

Recommended ambient temperature
While charging: +4 to +40 °C
During operation: 0 to +40 °C
During storage: 0 to +50 °C

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with 
EN 62841. The A-rated noise level of the 
power tool is typically as follows:
Sound pressure 
level: LpA = 60.37 dB(A)
Sound power 
level: LWA = 71.37 dB(A)
Uncertainty K: KpA/WA = 3 dB

Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector sum) 
determined according to EN 62841:

Screw driving
Vibration emission 
value ah:

= < 2.5 m/s2

(0.215 m/s2)
Uncertainty K: = 1.5 m/s2

NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration 
value and the declared noise 
emission value may also be used 
for a preliminary assessment of 
exposure.

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can diƙer from the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to 
vibration and noise. Examples 
of measures to reduce vibration 
include wearing gloves when 
using the tool and limiting working 
time. All parts of the operating 
cycle must be taken into account 
(e.g. times when the power tool is 
switched oƙ and when it is running 
idle in addition to the trigger time).

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK 
this power tool.ֺ)ailure to follow 
all instructions listed below may 
result in electric shock� ƞre and�or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
a) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.
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b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
a) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodiƞed plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired or 
under the inƟuence of drugs� alcohol 
or medication. A moment of inattention 
while operating power tools may result 
in serious personal injury.

b) Use personal protective 
HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
Rƙ�SRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ 
to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your 
ƞnger on the switch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power 
tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.
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h) Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ� Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool 
for operations diƙerent from those 
intended could result in a hazardous 
situation.

h) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles 
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger 

VSHFLƞHG E\ WKH PDQXIDFWXUHU� A 
charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of 
ƞre when used with another battery 
pack.

b) Use power tools only with 
VSHFLƞFDOO\ GHVLJQDWHG EDWWHU\ 
packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
ƞre�

c) When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns 
or a ƞre�
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d) Under abusive conditions, 
OLTXLG PD\ EH HMHFWHG IURP WKH 
battery; avoid contact. If contact 
DFFLGHQWDOO\ RFFXUV� ƟXVK ZLWK 
ZDWHU� II OLTXLG FRQWDFWV H\HV� 
additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack for 
WRRO WKDW LV GDPDJHG RU PRGLƞHG� 
'amaged or modiƞed batteries 
exhibit unpredictable behaviour 
resulting in ƞre� e[plosion or risk of 
injury.

f) Do not expose a battery pack 
RU WRRO WR ƞUH RU H[FHVVLYH 
temperature. E[posure to ƞre or 
temperature above 130 °C may 
cause explosion.

g) Follow all charging instruction and 
do not charge the battery pack 
or tool outside the temperature 
UDQJH VSHFLƞHG LQ WKH LQVWUXFWLRQ� 
Charging improperly or at 
temperatures outside the speciƞed 
range may damage the battery and 
increase the risk of the ƞre�

CAUTION! RISK OF 
EXPLOSION!
Never charge 
QRQ�UHFKDUJHDEOH EDWWHULHV�

max. 50°C
Protect the rechargeable 
battery from heat, for example 
from continuous exposure 
to sunlight� ƞre� water and 
moisture.

There is a risk of explosion.

Service
a) Have your power tool serviced 

E\ D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ 
only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

b) Never service damaged battery 
packs. Service of battery packs 
should be only be performed by the 
manufactured or authorized service 
providers.

� Safety guidelines for 
screwdrivers

a) Hold the power tool by the 
insulated gripping surfaces, when 
performing an operation where 
the fastener may contact hidden 
wiring. Fasteners contacting a “live” 
wire may make exposed metal parts 
of the power tool “live” and could 
give the operator an electric shock.

b) Secure the workpiece. A 
workpiece securely held by a 
clamping device or vice is much 
safer than one held in your hand.

c) HROG WKH SRZHU WRRO ƞUPO\� High 
reaction moments can occur for 
brief periods while lightening and 
loosening screws.

d) SZLWFK WKH SRZHU Rƙ LPPHGLDWHO\ 
if the tool blocks while in use. Be 
prepared for high reaction moments 
as these can cause kickback.

e) While working on the appliance, 
transporting it or storing it, always 
set the rotation direction switch 
to the central position (lock 
position). This prevents the power 
tool from starting up unintentionally.

� Safety guidelines for using 
cutting attachment

  Keep your hands clear of the cutting 
area and the cutting blade.

  Before carrying out any work on the 
appliance, ensure that the rotation 
direction switch is in the middle. This 
prevents unintentional switching on.
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  Do not cut unless the blade guard 
is fully functional. Defective blade 
guards will not protect you against 
unintentional contact with the cutting 
blade.

  Before each use, check whether the 
blade guard is in perfect condition 
and that the cutting blade is ƞrmly 
ƞtted�

  Always use cutting blades of the 
correct size and with an appropriate 
central ƞ[ing bore�

� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-
noise operating modes as well as wear 
personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:
  Only use the product as intended by 

its design and these instructions.
  Ensure that the product is in good 

condition and well maintained.
  Use correct accessory tools for the 

product and ensure they are in good 
condition.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it 
well lubricated (where appropriate).

  Plan your work schedule to spread 
any high vibration tool use across a 
longer period of time.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will 
help to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise 
and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious 
injury and damage to property.

  Switch the product oƙ and 
disconnect it from the mains if there 
are malfunctions.
Have the product checked by a 
Tualiƞed professional and repaired� 
if necessary, before you operate it 
again.

�Battery charger safety 
warnings

  This appliance can 
be used by children 
aged from 8 years and 
above and persons 
with reduced physical, 
sensory or mental 
capabilities or lack 
of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concerning 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved.
Children shall not play 
with the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge non-
rechargeable batteries.
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Disregarding this 
instruction is hazardous.

  Protect the electrical 
parts against moisture.
Do not immerse such 
parts in water or other 
liquids to avoid electrical 
shock.
Never hold the appliance 
under running water.
Pay attention to the 
instructions provided for 
cleaning, maintenance 
and repair.
The appliance is suitable 
for indoor use only.

� Residual risks
Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury 
and damage remain. The following 
dangers can arise in connection with the 
structure and design of this product:
  Health defects resulting from 

vibration emission if the product is 
being used over long periods of time 
or not adequately managed and 
properly maintained.

  Injuries and damage to property due 
to broken accessory tools or the 
sudden impact of hidden objects 
during use.

  Danger of injury and property 
damage caused by Ɵying objects�

NOTE
u This product produces an 

electromagnetic ƞeld during 
operation� This ƞeld may under 
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious 
or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer 
before operating this product!

� Use
� Battery information
o The built-in battery is supplied 

partially charged. Li-Ion batteries 
can be charged at any time without 
adversely aƙecting their service life� 
Interruption of the charging process 
will not damage the battery.

o If the battery status LE' [ּ3] lights up 
red during use, the battery is at less 
than 30 � of its capacity and needs 
to be charged.

o Never charge the product when 
the ambient temperature is below 
+4 °C or above +40 °C. The storage 
climate should be cool and dry and 
the ambient temperature should be 
between 0 °C and +50 °C.

o This product has a built-in 
rechargeable battery which cannot 
be replaced by the user. The removal 
or replacement of the rechargeable 
battery may only be carried out by 
the manufacturer or his customer 
service or by a similarly Tualiƞed 
person in order to avoid hazards.
When disposing of the product, it 
should be noted that this product 
contains a rechargeable battery.
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Start charging
(Fig. B)

o Connect the US% cable [ּ�] to 
the US% port �Type $� [ּ�] of the 
chargerּ [�].

o Connect the other end of the 
US% cable [ּ�] to the USB Type C 
socket [ּ6].

o Connect the charger [ּ�] to a socket-
outlet.

o The battery status LE' [ּ3] shows the 
charging status:

Battery status 
LED [3]

Charging status

Red Charging
Green Battery is charged 

up

NOTE: It is normal for the handle to 
warm up slightly whilst charging.

Stop charging
o 'isconnect the US% cable [ּ�] from 

the product.
o 'isconnect the charger [ּ�] from the 

socket-outlet.

� Changing rotary direction
o Push through the rotation direction 

switch [ּ5] to set the rotary direction 
(Fig. C):

Switch 
pushed from Direction Direction 

indicator

Right (b) Tighten 
screws [2]

Left (a) Loosen 
screws [4]

� Changing bits and magnetic 
bit holder

o Pull out the bit [ּ�]. Insert another 
type of bit into the bit holder [ּ1] or 
the magnetic bit holder [ּ�] (Fig. D).

NOTE: Screw bits are labelled 
according to their dimensions and 
their shape. If you are unsure, always 
try the particular screw bit out to 
see whether it sits in the screw head 
without any free play.

� Front cover
The front cover [ּ9] can be removed for 
attaching other attachments (Fig. E).

� Choosing an attachment
TRUTXH DWWDFKPHQW [
] Fig. F
Use LRZ WRUTXH�

o Small screws
o Screwing into soft materials

HLJK WRUTXH�
o Large screws
o Screwing into hard 

materials

Eccentric attachment [�] Fig. H
Use Tighten and loosen screws 

that are close to the ceiling or 
an adjacent wall

Angle attachment [�] Fig. I
Use Tighten and loosen screws at 

an angle of 90°

Cutting attachment [�] Fig. J
Use Cutting soft materials

Examples:
o Corrugated paper 

(max. thickness: 5 mm)
o Drapery
o Leather (max. thickness: 

3 mm)
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� Installing attachments
Align the attachment (e.g. torque 
attachment [ּ
]� with the bit holder [ּ1].
Push the attachment in direction c till 
completely engaged to the product.
When you hear a click sound, the 
attachment is properly installed �)ig�ּ)��

� Dismantling attachments
Press down the lock buttons [ּ	], then 
pull the attachment out of the product in 
directionּd �)ig�ּ)��

NOTES:
o The following attachments can be 

installed and dismantled in the same 
way as mentioned above:
– Eccentric attachment [ּ�]
– $ngle attachment [ּ�]
– Cutting attachment [ּ�]

o Attachments can be installed to the 
product in steps of 45°.

45°

45°

45°

45°

45°

45°

45° 45°

� TRUTXH DWWDFKPHQW
o You can set the torque level when 

using the torTue attachment [ּ
].
o Set the torque level with the torque 

adjustment collet [ּ
].
The torque level setting is indicated 
by the triangular mark on the torque 
attachment [ּ
].

o The screwing operation will stop 
automatically when the screw is 
tightened according to the set torque 
level �)ig�ּ*��

o The marking on the torque 
adjustment collet [ּ
] indicates the 10 
available torque levels. The length of 
the screw icons [ּ�] and the width of 
the white colour bar [ּ�] represent the 
following torque:

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1
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Level TRUTXH �N P�
1 0.44
2 0.48
3 0.53
4 0.60
5 0.65
6 0.70
7 0.78
8 1.20
9 2.30

10 3.40
o Listed driving torque value is 

measured by static load test method.
This is the maximum torque to drive 
the screw into wood corresponding 
to level 1-10.

NOTE: These are approximate values 
for reference only. Do not rely only 
on this data when high accuracy is 
required.

� Eccentric attachment
�)ig�ּH� 
Use the eccentric attachment [ּ�] for 
tightening and loosening screws that are 
close to the ceiling or an adjacent wall.

� Angle attachment
�)ig�ּI� 
Use the angle attachment [ּ�] for 
tightening and loosening screws at an 
angle of 90°.

� Cutting attachment
�)ig�ּ-�
The cutting attachment [ּ�] is designed 
only for cutting soft materials. Examples:
– Corrugated paper (max. thickness: 

5ּmm�
– Drapery
– Leather �ma[� thickness� 3ּmm�

m CAUTION!

u An arrow symbol is marked on the 
blade guard to indicate the saw 
blade’s rotational direction. Cutting 
operation can only be processed 
by setting the saw blade to this 
rotational direction. Make sure 
the rotation direction switch 
rotation [ּ5] is completely pushed 
down from direction b before you 
start cutting �)ig�ּC�� 

Replacing the cutting blade
�)ig�ּK�
m CAUTION! When the saw blade [ּ�] is 

to be removed from or inserted to the 
blade guard, do not touch the sharp 
cutting edge. To avoid injury, wearing 
suitable protective gloves is required.

o Install the cutting attachment [ּ�] to 
the product.
This prevents the spindleּ [�] from 
rotating and allows the screwּ [�] to 
be removed.

o Loosen the screwּ [�] in a counter-
clockwise direction by using a PH2 
or SL6 screwdriver (not included).

o 5emove the screw [ּ�] from the 
spindle [ּ�].

o Hold the product in an upright 
position. Swing it gently and allow 
the cutting blade [ּ�] to slide out 
slowly from the blade guard �)ig�ּ0��

o Insert a new cutting blade [ּ�] into the 
cutting attachment [ּ�] �)ig�ּ1��
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o Ensure the cutting blade [ּ�] is sitting 
tight in the slot of the spindle [ּ�]
�)ig�ּL��

o Tighten the screw [ּ�] in a clockwise 
direction.

o The attachment is ready for use 
again.

NOTE: Replacement cutting 
blades [ּ�] are available from OWIM.

� SZLWFKLQJ RQ�Rƙ
SZLWFKLQJ RQ�Rƙ Action
On Press the switch 

trigger [ּ7] and hold 
it in place.
The LED work 
lightּ [8] lights up.

Oƙ Release the switch 
trigger [ּ7].
The LED work 
light [ּ8] goes oƙ� 

NOTE: You can use the LED work 
light [ּ8]even when the product is 
not in use. Set the rotation direction 
switch [ּ5] to the middle position.
Switch the LE' work light on�oƙ 
according to above description.

� Cleaning and maintenance
o Before cleaning or carrying out any 

maintenance:
– Set the rotation direction switch [ּ5]

to the middle position. This 
prevents unintentional switching 
on.

– 5emove the US% cable [ּ�].
– 5emove the bit [ּ�], the magnetic 

bit holder [ּ�] or any of the 
attachments [ּ
] [�] [�] [�].

– 'isconnect the charger [ּ�] from 
the socket-outlet.

o 1ever allow Ɵuids to get into the 
product.

o The product must always be kept 
clean, dry and free from oil or grease.
Remove debris from it after each use 
and before storage.

o Regular and proper cleaning will help 
ensure safe use and prolong the life 
of the product.

o Clean the product with a dry cloth.
Use a soft brush for areas that are 
hard to reach.

o In particular clean the air vents 
after every use with a cloth and soft 
brush.

o The vents must always be clear.

NOTE
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

� Maintenance
o Before and after each use: Check 

the product and the following 
accessories for wear and damage:
– [�] Magnetic bit holder 
– [�] Screw bits
– [
] Torque attachment 
– [�] Eccentric attachment 
– [�] Angle attachment 
– [�] Cutting attachment
If required, exchange the accessories 
for new ones:
– see “Changing bits and magnetic 

bit holder”
– see “Replacing the cutting blade”
Observe the technical requirements 
of the accessories (see “Technical 
data”).

� Storage
o Set the rotation direction switch [ּ5]

to the middle position. This prevents 
unintentional switching on.
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o Store the product in a dry indoor 
location protected from direct 
sunlight.

o Store the product in its carrying 
case [ּ�].

� Transportation
o This product contains a Li-Ion 

rechargeable battery and is therefore 
subject to hazardous materials 
regulation. Users may transport the 
product with built-in rechargeable 
battery on roads or by sea without 
special requirements.

o The packaging and marking is 
subject to special requirements when 
it is transported by third parties (e.g.
airline, courier, carrier). A hazardous 
materials expert must be consulted 
when transported by third parties.

NOTE: The integrated Lithium-Ion 
battery may only be removed by 
trained or Tualiƞed personnel�
To remove the battery from the 
housing, the battery must be empty 
and the screws unscrewed from 
the housing. The connections on 
the battery must be individually 
disconnected and isolated.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞbreboard�80֑98� 
composite materials.

Product:

The product incl. accessories and 
packaging materials are recyclable 
and are subject to extended producer 
responsibility.
Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information), 
for better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection 
points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!
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Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3ּyears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3ּyears 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ּ֑at our choiceּ֑ free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, 
thus considered consumables (e.g.
batteries, rechargeable batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number �I$1ּ465648_2404) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identiƞcation label on the product� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst contact the service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.
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You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�I$1�ּ465648_2404 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
  Service Great Britain

Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk

  Service Ireland
Tel.:  1800 200736
E-Mail:  owim@lidl.ie
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� EU declaration of conformity

 

 

Σ













Σ


Ɖ


Ǉ
dǇǇ

dǇ

 
   

Ǉ Ǉ

z

ǀ

dũǇ


Ǉ

dũǇ

Ƌ







    
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Avertissements et symboles utilisés
Les avertissements suivants sont utilisés dans le mode d’emploi et sur 

l’emballage

DANGER � Ce symbole avec ce 
signal important de ּ֕'angerּ֖ 
indique un danger avec un risque 
élevé de blessures graves ou de 
mort si la situation dangereuse 
n’est pas évitée.

Courant alternatif/tension 
alternative

Courant continu/tension 
continue

AVERTISSEMENT � Ce symbole 
avec ce signal important 
dּ֝֕$vertissementּ֖ indiTue un 
danger avec un risque moyen de 
blessures graves ou de mort si la 
situation dangereuse n’est pas 
évitée.

Tours par minute

Classe de protectionּII

PRUDENCE � Ce symbole avec ce 
signal important de ּ֕Prudenceּ֖ 
indique un danger avec un 
risque faible de blessures légères 
à importantes si la situation 
dangereuse n’est pas évitée.

À utiliser seulement à 
l'intérieur de locaux secs.

Portez des protections 
auditivesּ�

ATTENTION � Ce symbole avec 
la mention ּ֕$ttentionּ֖ indiTue 
un possible risque de dégâts 
matériels.

Portez des lunettes de 
protectionּ�

REMAR4UE � Ce symbole 
avec ce signal important de 
ּ֕5emarTueּ֖ propose plus 
d’informations utiles. Lisez le mode d’emploi.

5isTue d֝électrocutionּ�

Batterie lithium-ion Protégez la batterie du feu.

Régime à vide Protégez la batterie de l'eau 
et de l'humidité.

50ּ؃C ma[i

Protégez la batterie de la chaleur 
et du rayonnement solaire direct.

Le sigle CE conƞrme la 
conformité aux directives de 
l’UE applicables au produit.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation



48 FR/BE

4 V VISSEUSE SANS 
FIL AVEC EMBOUTS 
INTERCHANGEABLES

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez 
opté pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie 
intégrante de ce produit. Il contient des 
indications importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez 
lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du 
produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application 
spéciƞés� Lors d֜une cession Ċ tiers� 
veuillez également remettre tous les 
documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

o Cette visseuse sans ƞl avec embouts 
interchangeables 4ּ9 �ci�aprĩs 
désigné ּ֕produitּ֖ ou ּ֕outil 
électriTueּ֖� est prévue pour les 
vissage et dévissage de vis.

o L
accessoire de coupe [ּ�] est 
uniquement prévu à la découpe de 
matériau[ tendres� E[emplesּ�
– Carton ondulé �épaisseur ma[iּ� 

5ּmm�
– Textiles
– Cuir �épaisseur ma[iּ� 3ּmm� 

o Veuillez toujours utiliser des outils 
insérables �embouts et accessoires� 
correspondant Ċ l
usage prévuּ� 
Respectez les exigences techniques 
du produit lors de l’achat et de 
l֝utilisation d֝outils insérables �voir 
ּ֕'onnées techniTuesּ֖��

o L'éclairage à LED du plan de 
travail [ּ8] de ce produit est conçu 
pour éclairer directement la zone de 
travail.

o Toute autre utilisation ou modiƞcation 
du produit est considérée comme 
non conforme et peut entraîner des 
risques tels que des dommages et 
blessures voire même provoquer 
la mort. Le fabricant ne peut être 
tenu responsable des dommages 
résultant d’une utilisation non 
conforme. Le produit n’est pas prévu 
pour une utilisation commerciale ou 
dans un autre domaine d'intervention 
similaire.

� Contenu de l’emballage

m AVERTISSEMENT �
u Le produit et les matériaux 

d’emballage ne sont pas des 
jouets pour les enfantsּ� Les 
enfants ne sont pas autorisés à 
jouer avec des sacs en plastique, 
des ƞlms et des petites piĩcesּ� 
Il existe un danger d'asphyxie et 
d
ingestionּ�

1 Tournevis sans ƞƞl
1 Câble USB
4 Embouts
26 Embouts de vissage 25 צ mmּ�

5ּembouts platsּ� SL3, SL4, 
SL5, SL6, SL7

7ּembouts 
Pozidrivּ�

PZ0� PZ1ּ�2צ�� 
PZ2ּ�2צ�� 
PZ3ּ�2צ�

7ּembouts Phillipsּ� PH0, 
PH1ּ�2צ�� 
PH2ּ�2צ�� 
PH3ּ�2צ�

4ּembouts Tor[ּ� T10, T15, T20, 
T25

3ּembouts 
he[agonau[ּ�

H3, H4, H5

2 Embouts de vissage 50 צ mmּ�
1ּembout platּ� SL5
1ּembout Pozidrivּ� PZ2
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1 Porte�embout aimantéּ�0ּצ mm
1 Mallette
1 Mode d’emploi

� Description des pièces
�)ig� $�1� $�2� )� *� K�

[1] Porte-embout
[2] Indicateur du sens de rotation 

�visser des vis�
[3] Indicateur à LED du niveau de 

charge de l'accu
[4] Indicateur du sens de rotation 

�dévisser des vis�
[5] Interrupteur du sens de rotation
[6] Raccordement USB type C
[7] Interrupteur marche/arrêt
[8] Éclairage à LED du plan de travail
[9] Cache frontal
[�] Porte-embout aimanté
[�] Embouts de vissage
[�] Câble USB
[�] Mode d’emploi
[�] Chargeur*
[�] Port US% �typeּ$�
[
] Accessoire de couple
[�] Accessoire mandrin excentrique
[�] Accessoire mandrin d'angle
[�] Accessoire de coupe
[
] Bague de réglage de couple
[	] Bouton de verrouillage
[�] Symbole de vis
[�] Barres de couleur blanche
[�] Vis
[�] Lame deּcoupe
[�] Arbre
[�] 0allette �non illustrée�

* Le chargeur n’est pas compris 
dans le contenu de l’emballage.
Le chargeur est disponible 
par téléphone �voir ּ֕Service 
aprĩs�venteּ֖�� 

� Données techniques
TRXUQHYLV VDQV ƞƞO
0odĩleּ� H*10759
Tension nominaleּ� 4 V  �tension 

continue�
%atterie �intégrée�ּ� Li-ion
1ombre de cellulesּ� 1
Capacitéּ� 1,5 Ah
5égime Ċ videּ� n0ּ ּ200 min–1

Couple pour les cas 
de vissage diƚcile 
selon ISOּ5393ּ� 10 N m maxi
Porte�emboutּ� ��35 mmּ�1�4��
Lame de scieּ� Ø43 mm

N'utilisez que le chargeur* suivant 
SRXU UHFKDUJHU O
DFFX GH O
DSSDUHLO �
Information Valeur
Raison sociale ou 
marque déposée 
du fabricant, 
numéro d’en-
registrement 
au registre du 
commerce et 
adresseּ�

OWI0 *mbH 	 
Co�ּK*
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1, 
74167 Neckarsulm,
$LLE0$*1E

Référence du 
modĩleּ�

H*0�825 
�avec ƞche 9'E�
H*0�825�%S 
�avec ƞcheּ%S� 

Tension d֝entréeּ� 100–240 V~
Fréquence du CA 
d֝entréeּ� 50/60 Hz
Tension de 
sortieּ� 5�0ּ9 
Courant de 
sortieּ� 1�7ּ$
Puissance de 
sortieּ� 8�5ּW
Rendement 
moyen en mode 
actifּ� 78�2ּ�
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Information Valeur
Consommation 
électrique hors 
chargeּ� 0�07ּW
Courant d֝entréeּ� 0�3ּ$
Classe de 
protectionּ�

II/  �double 
isolation�

Type de 
raccordementּ� USB type A
Durée de 
rechargeּ� env� �0ּmin

* Le chargeur n’est pas compris 
dans le contenu de l’emballage.
Le chargeur est disponible 
par téléphone �voir ּ֕Service 
aprĩs�venteּ֖�� 

Température ambiante recommandée
'urant la rechargeּ� de �4ּĊ �40 ؃C
Durant le 
fonctionnementּ� de 0ּĊ �40 ؃C
'urant le stockageּ� de 0ּĊ �50 ؃C

Valeurs des émissions sonores
Les valeurs mesurées ont été 
déterminées en conformité avec 
EN 62841. Le niveau de bruit 
pondéréּ$ּde l
outil électriTue est 
généralement le suivantּ�
Niveau de 
pression 
acoustiTueּ� LpA  �0�37 d%�$�
Niveau de puis-
sance acous-
tiTueּ� LWA  71�37 d%�$�
IncertitudeּKּ� KpA/WA  3 dB

Valeurs d'émission de vibrations
9aleurs totales de vibration �somme 
vectorielle de trois directions�� 
déterminées conformément Ċ E1 �2841ּ�

Vissage
Valeurs d’émission de 
vibrations ahּ�

 < 2�5ּm�s2

�0�215 m/s2�
IncertitudeּKּ�  1,5 m/s2

REMARQUE
u Les valeurs de vibration totale et 

d
émission sonore spéciƞées ont 
été mesurées selon une procédure 
de test normalisée et peuvent être 
utilisées pour comparer un outil 
électrique avec un autre.

u Les valeurs de vibration totale 
et d
émission sonore spéciƞées 
peuvent également être utilisées 
pour une estimation préliminaire de 
la sollicitation.

m AVERTISSEMENT �
u Les émissions de vibrations et de 

bruit générées lors de l'utilisation 
eƙective de l
outil électriTue 
peuvent diƙérer des valeurs 
spéciƞées en fonction de la 
manière dont l'outil électrique est 
utilisé, en particulier du type de 
pièce à traiter.
Essayez de minimiser au maximum 
l’impact des vibrations et du 
bruit. Des mesures prises pour 
la réduction de la sollicitation par 
vibrations sont par exemple le port 
de gants lors de l'utilisation de 
l'outil et la limitation du temps de 
travail. Ainsi, tous les parties du 
cycle de fonctionnement sont à 
prendre en compte �par e[emple 
les périodes durant lesquelles l'outil 
électrique est éteint, et celles où il 
est certes allumé, mais fonctionne 
sans sollicitation��
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Consignes de 
sécurité

� Consignes de sécurité 
générales pour outils 
électriques

m AVERTISSEMENT �
u Consultez toutes les consignes 

de sécurité, instructions, 
illustrations et données 
techniques fournies avec cet 
outil électrique. Ne pas suivre 
les instructions ci-dessous peut 
conduire à une électrocution, 
un incendie et/ou causer des 
blessures graves.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour vous y 
reporter ultérieurement.
Le terme ּ֕outil électriTueּ֖ utilisé dans 
les consignes de sécurité se réfère à des 
outils électriques alimentés en électricité 
�avec cordon d
alimentation� ou Ċ des 
outils électriques fonctionnant sur une 
batterie �sans cordon d
alimentation��
Sécurité au poste de travail
a� Conservez votre zone de travail 

propre et bien éclairée. Les zones 
de travail encombrés ou sombres 
sont propices aux accidents.

b� Ne travaillez pas avec l’outil 
électrique dans une atmosphère 
présentant un risque d’explosion, 
en présence de liquides, de gaz 
RX GH SRXVVLĩUHV LQƟDPPDEOHV� 
Les outils électriques créent des 
étincelles Tui peuvent enƟammer les 
poussières ou les vapeurs.

c� Lors de l’utilisation de l’outil 
électrique, tenez les enfants et 
autres personnes hors de sa 
portée. Des distractions peuvent 
vous faire perdre le contrôle de 
l’outil électrique.

Sécurité électrique
a� LD ƞFKH GH UDFFRUGHPHQW 

de l'outil électrique doit être 
compatible avec la prise de 
FRXUDQW� EQ DXFXQ FDV� OD ƞFKH QH 
GRLW SDV ĠWUH PRGLƞĝH� N֝XWLOLVH] 
DXFXQH ƞFKH LQWHUFKDQJHDEOH 
avec des outils électriques reliés 
à la terre. 'es ƞches non modiƞées 
et des prises de courant appropriées 
réduisent le risque d'électrocution.

b� Évitez tout contact corporel avec 
des surfaces mises à la terre 
telles que tuyaux, radiateurs, 
cuisinières et réfrigérateurs. 
Il existe un risque accru 
d’électrocution si votre corps est 
relié à la terre.

c� N’exposez pas d'outils électriques 
à la pluie ou à l'humidité. La 
pénétration d'eau dans un outil 
électrique augmente le risque 
d’électrocution.

d� Ne détournez pas le cordon 
d'alimentation de son utilisation 
prévue par exemple ne l’utilisez 
pas pour porter et accrocher 
l'outil électrique ou pour le 
débrancher de la prise de courant. 
Tenez le cordon d'alimentation 
hors de portée de la chaleur, de 
l’huile, d’arêtes coupantes ou 
de pièces mobiles. Les cordons 
d'alimentation soit endommagés 
soit emmêlés augmentent le risque 
d’électrocution.

e� Lorsque vous travaillez à 
l'extérieur avec un outil électrique, 
utilisez uniquement des rallonges 
adaptées à une utilisation en 
extérieur. L’utilisation d’une rallonge 
convenant pour l’extérieur réduit le 
risque d’électrocution.
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f� Si le fonctionnement de l'outil 
électrique dans un environnement 
humide est inévitable, utilisez un 
GLVMRQFWHXU GLƙĝUHQWLHO� L’emploi 
d
un disjoncteur diƙérentiel diminue 
le risque d'électrocution.

Sécurité des personnes
a� Soyez vigilant, surveillez ce que 

vous faites et faites preuve de bon 
sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. N’utilisez aucun outil 
électrique si vous êtes fatigué ou 
sous l
inƟuence de drogues� d
alcool 
ou de médicaments. Un moment 
d'inattention lors de l'utilisation de 
l’outil électrique peut causer des 
blessures graves.

b� Veillez à porter un équipement 
de protection et toujours des 
lunettes protectrices. Selon la 
nature du travail et l’utilisation 
de l’outil électrique, le port 
d'équipements pour votre protection 
tels que masque anti-poussière, 
chaussures de sécurité 
antidérapantes, casque de chantier 
ou protections auditives réduit les 
risques de blessures.

c� Évitez tout démarrage accidentel. 
Assurez-vous que l’outil 
électrique soit bien éteint avant 
de le brancher sur l'alimentation 
électrique et/ou sur la batterie, 
de le ramasser ou de le porter. 
Lorsque vous transportez 
l’outil électrique avec le doigt 
sur l’interrupteur ou que l’outil 
électrique est allumé et raccordé à 
l’alimentation électrique, cela peut 
entraîner des accidents.

d� Avant de mettre l’outil électrique 
en marche, retirez tous les outils 
de réglage ou les clés plates. Un 
outil ou une clé qui se trouve sur une 
pièce rotative de l'outil électrique 
peut entraîner des blessures.

e� Évitez un positionnement corporel 
anormal. Assurez-vous de camper 
solidement sur vos jambes et de 
conserver votre équilibre à tout 
moment. Cela permet un meilleur 
contrôle de l'outil électrique dans 
des situations inattendues.

f� Portez des vêtements appropriés. 
Ne portez pas de vêtements 
amples ou de bijoux. Tenez vos 
cheveux et vêtements hors de 
portée des pièces mobiles. Des 
vêtements amples, des bijoux 
ou des cheveux longs peuvent 
être happés par les pièces en 
mouvement.

g� Si des équipements d'aspiration 
et de collecte de poussière 
peuvent être montés, ils 
doivent être installés et utilisés 
correctement. L’aspiration de 
poussière peut réduire les risques 
occasionnés par les particules.

h� Ne vous mettez pas en danger 
et ne dépassez pas les règles de 
sécurité des outils électriques, 
même si vous êtes, après de 
nombreuses utilisations, familier 
avec cet outil électrique. Une 
action imprudente peut entraîner 
des blessures graves en quelques 
fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de l’outil 
électrique
a� Ne surchargez pas l'outil 

électrique. Utilisez seulement 
l’outil électrique qui convient au 
type de travaux entrepris. Avec 
un outil électrique approprié, vous 
travaillez plus eƚcacement et en 
toute sécurité, dans la plage de 
puissance indiquée.
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b� N'utilisez aucun outil électrique 
dont l'interrupteur est défectueux. 
Un outil électrique qui ne se 
laisse plus allumer ou éteindre est 
dangereux et doit être réparé.

c� AYDQW G
HƙHFWXHU WRXW UĝJODJH� 
de changer d'outils insérables 
ou de ranger l'outil électrique, 
GĝEUDQFKH] OD ƞFKH GH OD SULVH 
de courant et/ou enlevez la 
batterie amovible. Ces mesures de 
précaution empêchent le démarrage 
intempestif de l’outil électrique.

d� Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez jamais des 
personnes utiliser l’outil électrique 
si elles ne sont pas familières 
avec les manipulations ou si elles 
n'ont pas lu les instructions. Les 
outils électriques sont dangereux 
lorsqu’ils sont utilisés par des 
personnes inexpérimentées.

e� Entretenez les outils électriques 
et l'outil insérable avec soin. 
VĝULƞH] VL OHV SLĩFHV PRELOHV 
fonctionnent correctement 
HW QH VRQW SDV EORTXĝHV � 
contrôlez aussi si des pièces 
sont cassées ou endommagées 
car cela pourraient altérer 
le fonctionnement de l’outil 
électrique. Faites réparer les 
pièces endommagées avant toute 
utilisation de l'outil électrique. De 
nombreux accidents sont causés 
par des outils électriques mal 
entretenus.

f� Conservez les outils de coupe 
ELHQ DƙŻWĝV HW SURSUHV� Des 
outils soigneusement entretenus 
avec des bords bien coupants se 
bloquent moins et sont plus faciles 
à contrôler.

g� Utilisez l'outil électrique, 
les accessoires et les outils 
insérables etc. conformément à 
ces instructions. Prenez en compte 
les conditions de travail et le travail 
Ċ eƙectuer� L
utilisation d֝outils 
électriques pour des applications 
diƙérentes Tue celles prévues 
peut conduire à des situations 
dangereuses.

h� Maintenez les poignées et 
surfaces de préhension sèches, 
propres et exemptes d'huile 
ou de graisse. Les poignées et 
surfaces de préhension glissantes 
ne permettent pas de manipuler 
et de contrôler l’outil électrique en 
toute sécurité lors de situations 
imprévues.

Utilisation et manipulation de l’outil 
VDQV ƞO
a� Rechargez les batteries 

seulement avec les chargeurs 
recommandés par le fabricant.
Lorsqu'un chargeur est adapté 
à seulement un certain type 
de batteries, il existe un risque 
d’incendie s’il est utilisé avec 
d’autres batteries.

b� Utilisez seulement les batteries 
prévues pour ce type d'outils 
électriques. L’utilisation d’autres 
batteries peut provoquer des 
blessures et représente un risque 
d’incendie.

c� Éloignez la batterie non utilisée de 
trombones, pièces de monnaie, 
clés, clous, vis ou autres petits 
objets métalliques qui pourraient 
provoquer un pontage des 
contacts. Un court-circuit entre les 
contacts de la batterie peut causer 
des brûlures ou provoquer un 
incendie.
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d� Lors d'une mauvaise utilisation, 
un liquide peut fuir de la batterie. 
Évitez tout contact avec celui-ci. 
En cas de contact involontaire, 
rincez avec de l’eau. Si du liquide 
pénètre dans les yeux, consultez 
également un médecin. Le liquide 
s’écoulant de la batterie peut 
conduire à des irritations de la peau 
ou des brûlures.

e� N'utilisez pas de batterie 
HQGRPPDJĝH RX PRGLƞĝH� Les 
accus endommagés ou modiƞés 
peuvent se comporter de manière 
imprévisible et provoquer un 
incendie, une explosion ou entraîner 
un risque de blessure.

f� N’exposez pas une batterie à 
un feu ou à des températures 
élevées. Des feux ou températures 
supérieures à 130ּ؃C peuvent 
entraîner une explosion.

g� Respectez toutes les instructions 
de chargement et ne rechargez 
jamais la batterie ou l'outil 
VDQV ƞO HQ GHKRUV GH OD SODJH 
GH WHPSĝUDWXUH VSĝFLƞĝH GDQV 
le mode d'emploi. Une charge 
incorrecte ou une charge en 
dehors de la plage de température 
admise peut détruire la batterie et 
augmenter le risque d'incendie.

PRUDENCE � RIS4UE 
D
E;PLOSION �
Ne rechargez jamais de 
batteries non rechargeables.

50ּ؃C ma[i

Protégez la batterie de la 
chaleur� parּe[�ּaussi celle 
provenant de rayonnement 
solaire lors d'une exposition 
en continu, du feu, de l'eau et 
de l'humidité.

Il y a un risque d’explosion.

Service après-vente
a� Laissez votre outil électrique 

être réparé seulement par du 
SHUVRQQHO TXDOLƞĝ TXL XWLOLVH GHV 
pièces de rechange d'origine. 
Ceci assure que la sécurité de l’outil 
électrique soit maintenue.

b� N
HƙHFWXH] DXFXQH PDLQWHQDQFH 
sur des batteries endommagées.
Toute maintenance de batteries 
doit Ġtre eƙectuée seulement par 
le fabricant ou par des services 
après-vente agréés.

� Consignes de sécurité pour 
les visseuses

a� Tenez l'outil électrique seulement 
par la surface isolée de la 
poignée lors de l'exécution d'un 
travail, en veillant à ce que la vis 
n'entre pas en contact avec des 
ƞOV ĝOHFWULTXHV TXL SHXYHQW ĠWUH 
dissimulés. Le contact de la vis 
avec une ligne sous tension peut 
aussi mettre les pièces en métal de 
l’appareil sous tension et provoquer 
un choc électrique.

b� Sécurisez la pièce à usiner. Une 
pièce bien positionnée grâce à des 
dispositifs de maintien ou un étau 
est tenue plus fermement qu'avec 
une main.

c� Tenez bien l'outil électrique. Lors 
du desserrage et du dévissage de 
vis� un eƙet de recul bref mais fort 
peut se produire.

d� Éteignez immédiatement 
le produit si l'outil s'est 
bloqué durant son utilisation.
Préparez�vous Ċ de puissants eƙets 
de retour, car ils peuvent provoquer 
un recul.
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e� Réglez toujours le commutateur 
de sens de rotation sur la position 
centrale (verrouillée) lorsque 
vous travaillez sur l'appareil, le 
transportez ou le rangez. Cela 
empêche que l'outil électrique 
démarre involontairement.

� Consignes de sécurité pour 
l'utilisation de l'accessoire 
de coupe

  Conservez vos mains hors de portée 
de la zone à découper et de la lame 
de coupe.

  $vant d
eƙectuer des opérations 
sur l'appareil, assurez-vous que 
l'interrupteur du sens de rotation se 
trouve au centre. Cela empêche une 
mise sous tension involontaire.

  Ne coupez que lorsque le 
protège-lame est entièrement 
fonctionnel. Les dispositifs de 
protection de la lame défectueux 
ne vous protègent pas d'un contact 
involontaire avec la lame de coupe.

  $vant chaTue utilisation� vériƞez Tue 
le protège-lame soit en parfait état et 
Tue la lame de coupe soit bien ƞ[ée�

  Utilisez toujours des lames de coupe 
dont la taille et l'alésage central 
soient bien adaptées.

� Réduction des émissions 
sonores et vibrations

$ƞn de réduire les eƙets des vibrations 
et du bruit, limitez le temps d'utilisation, 
utilisez des modes de fonctionnement 
peu bruyants et à faibles vibrations et 
portez un équipement de protection 
adapté.

Les mesures suivantes permettent 
d’atténuer les risques liés aux vibrations 
et au bruitּ�
  Utilisez toujours le produit en 

respectant l’usage prévu et comme 
décrit dans les présentes instructions.

  Assurez-vous que le produit est en 
parfait état et bien entretenu.

  Utilisez les outils insérables 
spécialement conçus pour ce produit 
et assurez-vous qu’ils soient en 
parfait état.

  Tenez le produit aux poignées/
surfaces de préhension aƞn 
d’assurer la sécurité.

  Entretenez le produit conformément 
aux instructions et prévoyez une 
bonne lubriƞcation �si applicable��

  Planiƞez vos travau[ de maniĩre Ċ ce 
que l'utilisation de produits à valeur 
vibratoire élevée soit répartie sur une 
longue durée.

� Comportement en cas 
d’urgence

À l'aide du présent mode d'emploi, 
familiarisez-vous avec l'utilisation 
de ce produit. Mémorisez les 
consignes de sécurité et respectez-les 
impérativement. Ceci permet d'éviter 
des risques et dangers.
  Soyez toujours vigilant lors de 

l
utilisation de ce produit aƞn de 
détecter suƚsamment tôt les 
dangers et agir en conséquence.
Une intervention rapide peut 
permettre d'éviter des blessures 
graves et dégâts matériels.

  Éteignez immédiatement le produit 
en cas de dysfonctionnements et 
débranchez-le du réseau électrique.
)aites�le vériƞer et éventuellement 
réparer par un technicien spécialisé 
avant de le réutiliser.

�Consignes de sécurité 
pour chargeurs

 Cet appareil peut être 
utilisé par des enfants 
de plus de 8ּans et 
par des personnes 
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ayant des capacités 
physiques, sensorielles 
ou mentales limitées ou 
ayant une expérience 
et des connaissances 
réduites, seulement s’ils 
sont surveillés ou s’ils 
ont reçu des instructions 
concernant l'utilisation 
en toute sécurité de 
l'appareil et ont compris 
les risques encourus.
Les enfants ne doivent 
pas jouer avec cet 
appareil.
Le nettoyage et l’entretien 
réalisables par l'utilisateur 
ne doivent pas être 
eƙectués par des enfants 
sans surveillance.

 Ne rechargez jamais de 
piles non rechargeables.
La violation de cette 
instruction entraîne des 
risques.

  Protégez les pièces 
électriques contre 
l
humidité� $ƞn d
éviter 
toute électrocution, 
ne plongez jamais ces 
pièces dans de l'eau ou 
tout autre liquide.

Ne maintenez jamais 
l’appareil sous l’eau 
courante. Respectez 
les instructions de 
nettoyage, d’entretien et 
de réparation.
Cet appareil convient 
uniquement à une 
utilisation à l’intérieur de 
locaux.

� Risques résiduels
Même si vous vous servez correctement 
de ce produit en respectant les 
consignes, un risque résiduel n'est 
jamais exclu. Les dangers suivants, 
entre autres, peuvent survenir en relation 
avec la fabrication et la manipulation de 
ce produitּ�
  Atteintes à la santé résultant 

d’émissions de vibrations, si le 
produit est utilisé sur une longue 
période ou n’est pas correctement 
utilisé et entretenu.

  Dégâts matériels ou blessures 
corporelles causé�e�s par des outils 
coupants défectueux ou l’impact 
soudain d’un objet recouvert durant 
l’utilisation.

  Risque de blessures et de dégâts 
matériels causé�e�s par des objets 
volants.
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REMARQUE
u Ce produit génère un champ 

électromagnétique lors du 
fonctionnementּ� 'ans certaines 
circonstances, le champ peut 
inƟuencer des implants médicau[ 
actifs ou passifsּ� Pour réduire 
le risque de blessures graves ou 
mortelles, nous recommandons aux 
personnes portant des implants 
médicaux de consulter leur 
médecin et le fabricant de l'implant 
médical avant d֝utiliser le produitּ�

� Fonctionnement
� Informations sur la batterie
o La batterie intégrée est, à la livraison, 

partiellement chargée. Les batteries 
Li-ion peuvent être rechargées à tout 
moment sans aƙecter leur durée de 
vie. L'arrêt du processus de recharge 
n'endommagera pas la batterie.

o Lors de l'utilisation, si l'indicateur 
à LED du niveau de charge de 
l
accu [ּ3] s'allume en rouge, la 
capacité de la batterie est de moins 
de 30ּ� et elle doit Ġtre rechargée�

o Ne rechargez jamais le produit à des 
températures ambiantes au-dessous 
de �4 ؃C ou au�dessus de �40ּ؃C� 
Le stockage doit être réalisé dans 
des conditions froides et sèches et 
la température ambiante doit être 
comprise entre 0ּ؃C et �50ּ؃C�

o Ce produit a une batterie intégrée 
qui ne peut pas être remplacée 
par l'utilisateur. La dépose ou le 
remplacement de la batterie doit 
Ġtre e[clusivement réalisé�e� par 
soit le fabricant soit son service 
après-vente ou une personne 
semblablement Tualiƞée� Lors de 
la mise au rebut de ce produit, 
il est important de transmettre 
l'information que ce produit contient 
une batterie à recycler.

Démarrage de l’opération de charge
�)ig�ּ%�

o Branchez le câble USB [�] sur le port 
US% �typeּ$� [�] du chargeur [�].

o Raccordez l'autre extrémité du câble 
USB [�] au port US% typeּC [6].

o Raccordez le chargeur [�] à une prise 
de courant.

o L'indicateur à LED du niveau de 
charge de l
accu [ּ3] indique l'état de 
chargementּ�

Indicateur à LED du 
niveau de charge de 
O
DFFX [3]

État de charge

Rouge Opération de 
charge activée

Vert Batterie 
rechargée

REMAR4UE � Il est normal que la 
poignée se réchauƙe légĩrement 
durant le processus de recharge.

Terminer l’opération de charge
o 'ébranchez le cĂble US% [ּ�] du 

produit.
o 'ébranchez le chargeur [ּ�] de la 

prise de courant.

� MRGLƞFDWLRQ GX VHQV GH 
rotation

o Appuyez sur l'interrupteur du sens 
de rotation [ּ5] pour ajuster le sens de 
rotation �ƞg� C�ּ�

Interrupteur 
DSSX\ĝ Ċ Direction

Indicateur 
de direc-
tion

Droite �b� Visser 
des vis

[2]

*auche �a� Dévisser 
des vis [4]
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� Remplacement des embouts 
et porte-embouts aimantés

o 5etirez l
embout [ּ�]. Positionnez 
un autre type d'embout ou un 
porte�embout aimantéּ [�] sur le 
porte-embout [1]ּ�)ig� '��

REMAR4UE � Les embouts sont 
étiquetés en fonction de leurs 
dimensions et de leur forme. Si vous 
n'êtes pas sûr, essayez l'embout 
approprié aƞn de vériƞer s
il repose 
correctement sur la tête de la vis 
sans espace libre.

� Cache frontal
Le cache frontal [9] peut Ġtre enlevé aƞn 
d
installer d
autres accessoires �)ig� E��

� Choisir un accessoire
AFFHVVRLUH GH FRXSOH [
] Fig. F
Utilisation CRXSOH IDLEOH �

o Petites vis
o Vissage dans des 

matériaux souples

CRXSOH ĝOHYĝ �
o *randes vis
o Vissage dans des 

matériaux durs

Accessoire mandrin 
H[FHQWULTXH [�]

Fig. H

Utilisation Vissage ou dévissage 
de vis près du plafond 
ou d'une paroi avec 
place limitée

Accessoire mandrin 
G
DQJOH [�]

Fig. I

Utilisation Vissage ou dévissage 
de vis Ċ un angle deּ90؃

AFFHVVRLUH GH FRXSH [�] Fig. J
Utilisation Coupes de matériaux 

souples

E[emplesּ�
o Carton ondulé 

�épaisseur ma[iּ� 
5ּmm�

o Textiles
o Cuir �épaisseur 

ma[iּ� 3ּmm�

� Monter les accessoires
$lignez l
accessoire �parּe[� l
accessoire 
de couple [ּ
]� sur le porte�embout [ּ1].
Poussez l'accessoire dans la direction 
c jusqu'à ce qu'il s'enclenche 
complètement dans le produit. Si 
vous entendez un bruit de cliquetis, 
l'accessoire est correctement installé 
�)ig�ּ)��

� Enlever les accessoires
$ppuyez sur le bouton de verrouillage [ּ	]
vers le bas et enlever l'accessoire en 
tirant vers la direction d sur le produit 
�)ig�ּ)��

REMAR4UES �
o Les accessoires suivants peuvent 

être montés et enlevés de la même 
faĖon Tue celle décrite ci�dessusּ�
– $ccessoire mandrin e[centriTue [ּ�]
– $ccessoire mandrin d
angle [ּ�]
– $ccessoire de coupe [ּ�]

o Les accessoires peuvent être montés 
par palier deּ45؃ sur le produit�
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45°

45°

45°

45°

45°

45°

45° 45°

� Accessoire de couple
o Vous pouvez régler le niveau de 

couple en utilisant l'accessoire de 
couple [ּ
].

o Réglez le niveau de couple avec la 
bague de réglage de couple [ּ
].
Le réglage du niveau de couple est 
indiqué grâce au repère triangulaire 
sur l
accessoire de coupleּ [
].

o Le processus de vissage est arrêté 
automatiquement, dès qu'il atteint le 
couple préréglé �)ig�ּ*��

o Le repère sur la bague de réglage 
de couple [ּ
] indiTue les 10ּniveau[ 
de couple disponibles. La longueur 
des symboles de vis [ּ�] et la largeur 
de la barre de couleur blanche [ּ�]
correspondent au[ couples suivantsּ�

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

Niveau CRXSOH �N P�
1 0,44
2 0,48
3 0,53
4 0,60
5 0,65
6 0,70
7 0,78
8 1,20
9 2,30
10 3,40
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o La valeur du moment d'entraînement 
indiquée est mesurée par une 
procédure d'essai de charge 
statique. Il s'agit du couple maximal 
pour tourner la vis dans le bois selon 
le niveau sélectionné 1–10.

REMAR4UE � Les valeurs sont 
approximatives et données 
seulement à titre de référence.
Lorsqu'un haut niveau de précision 
est requis, il est important de ne pas 
se ƞer uniTuement Ċ ces valeurs�

� Accessoire mandrin 
excentrique

�)ig�ּH� 
Utilisez l'accessoire mandrin 
e[centriTue [ּ�] pour le vissage ou 
dévissage de vis près du plafond ou 
d'une paroi avec un accès limité.

� Accessoire mandrin d'angle
�)ig�ּI� 
Utilisez l
accessoire mandrin d
angle [ּ�]
pour visser et dévisser des vis dans un 
angle Ċּ90؃�

� Accessoire de coupe
�)ig�ּ-�
L
accessoire de coupe [ּ�] est 
uniquement prévu à la découpe de 
matériau[ tendres� E[emplesּ� 
– Carton ondulé �épaisseur ma[iּ� 5ּmm� 
– Textiles 
– Cuir �épaisseur ma[iּ� 3ּmm�

m PRUDENCE �

u Une Ɵĩche est imprimée sur le 
protège-lame pour indiquer le sens 
de rotation de la lame de scie. Le 
processus de coupe ne peut être 
mis en marche que si vous réglez 
la lame de scie dans ce sens de 
rotation. Avant de commencer la 
découpe �)ig�ּC�� assurez�vous 
que l'interrupteur du sens de 
rotation [ּ5] est complètement 
enfoncé dans la directionּb.

Remplacer la lame de coupe
�)ig�ּK�
m PRUDENCE � Si la lame de coupe [ּ�]

doit être retirée du protège-lame 
ou insérée dans celui-ci, ne 
touchez pas le bord tranchant� $ƞn 
d'éviter des blessures, le port de 
gants protecteurs appropriés est 
nécessaire.

o Installez l
accessoire de coupe [ּ�]
sur le produit.
Cela empĠche Tue l
arbre [ּ�] tourne 
pendant Tue la vis [ּ�] soit desserrée.

o 'esserrez la visּ [�] dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre 
en utilisant un tournevis PH2 ou SL6 
�non fourni��

o Enlevez la visּ [�] de l
arbreּ [�].
o Tenez le produit à la verticale.

Faites-le pivoter doucement et 
laissez la lame de coupe [ּ�] glisser 
lentement hors du protège-lame 
�)ig�ּ0��
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o Insérez une nouvelle lame de 
coupe [ּ�] dans l'accessoire de 
coupe [ּ�] �)ig�ּ1��

o Assurez-vous que la lame de 
coupe [ּ�] soit bien installée dans la 
fente de l
arbre [ּ�] �)ig�ּL��

o Serrez la vis [ּ�] dans le sens des 
aiguilles d'une montre.

o L'accessoire est maintenant prêt à 
l'emploi.

REMAR4UE � Des lames de 
coupe [ּ�] de rechange sont 
disponibles chez OWIM.

� Marche/arrêt
Marche/arrêt Action
Marche Appuyez sur 

l'interrupteur 
marche�arrĠtּ [7]
et maintenez-le en 
position.
L'éclairage à LED 
du plan de travail [ּ8]
s'allume.

Arrêt Relâchez 
l'interrupteur marche/
arrĠt [ּ7].
L'éclairage à LED 
du plan de travail [ּ8]
s'éteint.

REMAR4UE � Vous pouvez 
également utiliser l
éclairage ĊּLE' 
du plan de travail [ּ8] lorsque le 
produit n'est pas en fonctionnement.
Placez l'interrupteur du sens de 
rotationּ[5] sur la position centrale.
Allumez/éteignez l’éclairage à LED 
du plan de travail conformément à la 
description ci-dessus.

� Nettoyage et entretien
o Avant le nettoyage ou la réalisation 

de travau[ d
entretienּ�
– Placez l'interrupteur du sens de 

rotation [ּ5] sur la position centrale.
Cela empêche une mise sous 
tension involontaire.

– Enlevez le cĂble US% [ּ�].
– Enlevez l'embout [�], le 

porte�embout aimantéּ [�] ou 
l
accessoireּ [
] [�] [�] [�].

– 'ébranchez le chargeur [ּ�] de la 
prise de courant.

o Veillez à ce qu'aucun liquide ne 
pénètre à l'intérieur du produit.

o Conservez toujours le produit propre, 
sec et exempt d’huile ou de graisse.
Enlevez la poussière après chaque 
utilisation et avant le rangement.

o Un nettoyage régulier et approprié 
aide à garantir une utilisation en 
toute sécurité et prolonge la durée de 
vie du produit.

o 1ettoyez le produit avec un chiƙon 
sec. Utilisez une brosse douce pour 
atteindre les endroits diƚciles�

o En particulier, enlevez la saleté et la 
poussiĩre des oriƞces de ventilation 
avec un chiƙon et une brosse douce�

o Les oriƞces de ventilation doivent 
toujours être libres.

REMARQUE
u N’utilisez pas de produits 

nettoyants ou de désinfectants 
chimiques, alcalins, abrasifs ou 
agressifs pour réaliser le nettoyage, 
car ils pourraient endommager les 
surfaces.



62 FR/BE

� Entretien
o $vant et aprĩs chaTue utilisationּ� 

9ériƞez s
il e[iste des dommages et 
l'état d'usure du produit et de ses 
accessoiresּ�
– [�] Porte-embout aimanté 
– [�] Embouts de vissage
– [
] Accessoire de couple 
– [�] Accessoire mandrin excentrique 
– [�] Accessoire mandrin d'angle 
– [�] Accessoire de coupe 
Renouvelez en cas de besoin les 
accessoiresּ�
– voir ּ֕5emplacement des embouts 

et porte�embouts aimantésּ֖
– voir ּ֕5emplacer la lame de 

coupeּ֖
Respectez toujours les exigences 
techniTues �voirּּ֕'onnées 
techniTuesּ֖��

� Rangement
o Placez l'interrupteur du sens de 

rotation [ּ5] sur la position centrale.
Cela empêche une mise sous tension 
involontaire.

o Rangez le produit à l'intérieur 
de locaux secs, protégé du 
rayonnement solaire direct.

o Rangez le produit dans sa 
malletteּ [�].

� Transport
o Ce produit contient une batterie 

Li-ion rechargeable et est donc 
soumis à la réglementation légale 
sur les substances dangereuses. Le 
produit avec batterie intégrée peut 
être transporté sans répondre à 
certaines exigences par route et par 
mer.

o L'emballage et l’étiquetage sont 
soumis à des exigences particulières 
lorsque le transport est réalisé 
par des tiers �parּe[�ּcompagnie 
aérienne� coursier� transporteur�� 

Pour le transport par des prestataires 
tiers, un expert en matières 
dangereuses doit être consulté.

REMAR4UE � La batterie Li-ion 
intégrée doit être enlevée seulement 
par du personnel formé ou Tualiƞé�
Pour retirer la batterie du boîtier, 
elle doit être déchargée et les vis du 
boîtier doivent être enlevées. Les 
raccordements de l
accuּdoivent 
être débranchés et isolés 
individuellement.

� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

9euillez respecter l֜identiƞcation 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sélectif� ils sont identiƞés 
avec des abbréviations �a� et 
des chiƙres �b� ayant la 
signiƞcation suivante � 1֑7 � 
plastiTues�20֑22 � papiers et 
cartons�80֑98 � matériau[ 
composite.

PURGXLW �

Le produit ainsi que les accessoires
et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la 
responsabilité élargie du producteur.
Éliminez-les séparément, en suivant 
l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un 
meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en 
France.
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Votre mairie ou votre 
municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au 
rebut des produits usagés.
$ƞn de contribuer Ċ la 
protection de l’environnement, 
veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures 
ménagères, mais éliminez-le 
de manière appropriée. Pour 
obtenir des renseignements 
concernant les points de 
collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez 
contacter votre municipalité.

Les piles/piles rechargeables 
défectueuses ou usagées doivent 
être recyclées. Les piles et/ou piles 
rechargeables et/ou le produit doivent 
être retournés dans les centres de 
collecte proposés.

Pollution de l’environnement 
par la mise au rebut 
incorrecte des piles/piles 
UHFKDUJHDEOHV �

Les piles/piles rechargeables ne 
doivent pas être mises au rebut avec 
les ordures ménagères. Elles peuvent 
contenir des métaux lourds toxiques 
et doivent être considérées comme 
des déchets spéciaux. Les symboles 
chimiques des métaux lourds sont les 
suivants � Cd  cadmium� Hg  mercure� 
Pb  plomb� Pour cette raison� 
veuillez toujours déposer les piles/
piles rechargeables usagées dans les 
conteneurs de recyclage communaux.

� Garantie
Article L217–16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court 
à compter de la demande d‘intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure 
à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les 
conditions prévues aux articles L217–4 
à L217–13 du Code de la consommation 
et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du 
Code Civil.

Article L217–4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.
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Article L217–5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat �
1؃ Sإil est propre Ċ l֜usage 

habituellement attendu d‘un bien 
semblable et� le cas échéant �
ևֺs֜il correspond Ċ la description 

donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

ևֺs֜il présente les Tualités Tu֜un 
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, 
par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;

2؃ Ou s֜il présente les caractéristiTues 
déƞnies d֜un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, 
porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217–12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à 
raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement cet usage que l‘acheteur 
ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du 
produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos 
droits légaux ne sont en aucun cas 
limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3ּans Ċ 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
3ּans Tui suivent la date d֝achat� nous 
le réparerons ou le remplaceronsּ֑ Ċ 
notre choi[ּ֑ gratuitement pour vous� La 
période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée.
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu 
de manière incorrecte.
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La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette 
garantie ne couvre pas les pièces du 
produit soumises à une usure normale, 
et qui sont donc considérées comme 
des piĩces d֝usure �par e[emple les 
piles, les piles rechargeables, tuyaux, les 
cartouches d֝encre�� ni les dommages 
aux pièces fragiles, par exemple les 
interrupteurs ou les pièces en verre.

� Faire valoir sa garantie
$ƞn de garantir la rapidité de traitement 
de votre demande, veuillez tenir compte 
des indications suivantesּ�

Pour toute demande, veuillez conserver 
le ticket de caisse et le numéro de 
référence de l֜article �I$1ּ465648_2404� 
au titre de preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
votre manuel �en bas Ċ gauche� ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de 
l‘appareil ou de tout autre défaut, 
contactez en premier lieu le service 
après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme 
défectueux peut alors être envoyé 
sans frais de port supplémentaires au 
service clientèle indiqué, accompagné 
de la preuve d֜achat �ticket de caisse� 
et d‘une description écrite du défaut 
mentionnant également sa date 
d‘apparition.

Le site parkside-diy.com vous permet 
de visualiser et de télécharger ce 
mode d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au 
site parkside-diy.com. Sélectionnez 
votre pays et cherchez les modes 
d‘emploi dans le champ de recherche.
La numéro de référence de l‘article 
�I$1�ּ465648_2404 vous permet 
d‘accéder au mode d‘emploi se 
rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél��  0800904879
E-Mail�  owim#lidl�fr
Service après-vente Belgique
Tél��  080071011
Tél��  80023970 �Lu[embourg�
E-Mail�  owim#lidl�be
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� Déclaration UE de conformité

 
Ɖ
Ġğ 

Σğ













Σğ


Ġ

ĠĠĠĠĠ

dĠĠΖ

 
>   

&Ġ &Ġ

ĠƋ

��Σ

ǀĠƋ

>ΖũĠĠăĠΖΖ

ĠĠĠĠĠǆĠƋǆƋ
ĠĠĠ

>ΖũĠĠăĠ
ũăΖĠƋ
ĠƋĠƋ

ǆ




&

    
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Gebruikte waarschuwingen en symbolen
In de gebruiksaanwijzing en op de verpakking worden de volgende 

waarschuwingen gebruikt

GEVAAR! Dit symbool met de 
aanduiding “Gevaar” duidt op 
een groot risico op gevaar dat, 
indien niet vermeden, zware 
verwondingen of de dood tot 
gevolg kan hebben.

Wisselstroom/-spanning

Gelijkstroom/-spanning

WAARSCHUWING! Dit 
symbool met de aanduiding 
“Waarschuwing” betekent een 
middelmatig risico op gevaar 
dat, indien niet vermeden, 
zware verwondingen of de 
dood tot gevolg kan hebben.

Toerental per minuut

%eschermingsklasseּII

VOORZICHTIG! Dit 
symbool met de aanduiding 
“Voorzichtig” duidt op een 
klein risico op gevaar dat, 
indien niet vermeden, kan 
leiden tot kleine of middelgrote 
verwondingen.

Alleen in droge binnenruimtes 
gebruiken.

Draag gehoorbescherming!

OPGELET! Dit symbool met 
de aanduiding “Opgelet” geeft 
aan dat er mogelijk gevaar 
bestaat op materiële schade.

Draag een veiligheidsbril!

TIP: Dit symbool met de 
aanduiding “Tip” duidt op 
verdere nuttige informatie.

Lees de gebruiksaanwijzing.

Gevaar voor elektrische 
schokken!

Lithium-ion accu Bescherm de accu tegen vuur.
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Onbelast toerental Bescherm de accu tegen 
water en vocht.

ma[� 50ּ؃C

Bescherm de accu tegen hitte 
en direct zonlicht.

Het CE�teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreƙende EU�richtlijnen�

Veiligheidsaanwijzingen
Handelingsaanwijzingen

4V ACCU SCHROEVENDRAAIER 
MET VERWISSELBARE 
OPZETSTUKKEN

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuwe product� U heeft voor 
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verwijdering� 0aakt U zich voor de 
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product 
alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden.
Overhandig alle documenten bij 
doorgifte van het product aan derden.

� Beoogd gebruik
o Deze accu-schroevendraaier met 

vervangingsopzetstukken (hierna 
“product” of “elektrisch apparaat” 
genoemd) is bedoeld voor het 
vastdraaien en losdraaien van 
schroeven.

o Het snijopzetstuk [ּ�] dient om 
verschillende soorten zacht materiaal 
te snijden. Voorbeelden:
– *olfkarton �ma[� dikte� 5ּmm�
– Textiel
– Leer �ma[� dikte� 3ּmm� 

o Gebruik het inzetgereedschap 
(opzetstukken en bitjes) altijd zoals 
beoogd! Houd bij de koop en het 
gebruik van inzetgereedschap 
de hand aan de technische eisen 
van het product �zieּ֚Technische 
gegevens”).

o 'e LE'�werklamp [ּ8] van dit product 
is bestemd voor directe verlichting 
van de werkplek.

o Andere manieren van gebruik of 
veranderingen van het product 
worden beschouwd als onjuist en 
kunnen risico's zoals levensgevaar, 
verwondingen en beschadigingen 
met zich meebrengen. De fabrikant 
wijst iedere aansprakelijkheid af 
voor schade die is ontstaan door 
ander gebruik dan het beoogde. Het 
product is niet voor commercieel 
gebruik of voor vergelijkbare 
toepassingen bestemd.

� Leveringsomvang

m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er 
bestaat gevaar voor inslikken en 
verstikking!
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1 Accu-schroevendraaier
1 US%�kabel
4 Opzetstukken
26 Schroefbits × 25 mm:

5ּgesleufde bits� SL3, SL4, 
SL5, SL6, SL7

7ּPozidriv�bits� PZ0� PZ1ּ�2צ�� 
PZ2ּ�2צ�� 
PZ3ּ�2צ�

7ּPhillips�bits� PH0, 
PH1ּ�2צ�� 
PH2ּ�2צ�� 
PH3ּ�2צ�

4ּTor[�bits� T10, T15, T20, 
T25

3ּzeskantige bits� H3, H4, H5
2 Schroefbits × 50 mm:

1ּgesleufd bit� SL5
1ּPozidriv�bit� PZ2

1 Magnetische bithouder × 60 mm
1 'raagkoƙer
1 Gebruiksaanwijzing

� Onderdelenbeschrijving
(Afb. A.1, A.2, F, G, K)

[1] Bitjeshouder
[2] Draairichtingsaanduiding 

(schroeven vastdraaien)
[3] Batterijstatus-LED
[4] Draairichtingsaanduiding 

(schroeven losdraaien)
[5] Draairichtingschakelaar
[6] US% type�C�aansluiting
[7] Aan-/uitschakelaar
[8] LED-werklamp
[9] Afdekking voorkant
[�] Magnetische bithouder
[�] Schroefbits
[�] US%�kabel
[�] Gebruiksaanwijzing
[�] Oplader*
[�] US%�aansluiting �typeּ$�
[
] Koppelopzetstuk
[�] Excentrisch opzetstuk

[�] Hoekopzetstuk
[�] Snijopzetstuk
[
] Koppelinstelring
[	] Vergrendelingsknop
[�] Schroefsymbool
[�] Witte kleurbalk
[�] Schroef
[�] Snijmes
[�] Spindel
[�] 'raagkoƙer �niet afgebeeld�

* De oplader wordt niet meegeleverd.
De oplader is verkrijgbaar via de 
telefoon (zie “Service”).

� Technische gegevens
Accu-schroevendraaier
Model: HG10759
Nominale spanning: 4ּ9  (ge-

lijkstroomspan-
ning)

Accu (ingebouwd): Li-ion
Aantal cellen: 1
Capaciteit� 1�5ּ$h
Onbelast toerental: n0ּ ּ200 min–1

Koppel harde 
schroefverbinding 
conform ISOּ5393� 0a[�ּ10 1 m
Bitjeshouder: ��35 mmּ�1�4��
Zaagblad: Ø43 mm

Gebruik voor het opladen van de accu 
alleen de volgende oplader*:
Informatie Waarde
Naam of handels-
merk van de fabri-
kant, handelsre-
gisternummer en 
adres:

OWI0 *mbH 	 Co� 
KG
H5$ּ721742
Stiftsbergstraße 1, 
74167 Neckarsulm,
'UITSL$1'

Typeaanduiding: HG06825 
(met VDE-stekker)
HG06825-BS 
(met BS-stekker) 

Voedingsspanning: 100–240 V~
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Informatie Waarde
Voedingsfrequen-
tie: 50/60 Hz
Uitgangsspanning� 5,0 V 
Uitgangsstroom� 1�7ּ$
Uitgangsvermo-
gen: 8�5ּW
Gemiddelde 
actieve eƚciĦntie� 78�2ּ�
Energieverbruik 
in niet-belaste 
toestand: 0�07ּW
Ingangsstroom-
sterkte: 0�3ּ$
Beschermings-
klasse:

II/
(dubbelgeïsoleerd)

Verbindingstype: US% typeּ$
Oplaadduur: ca� �0ּmin

* De oplader wordt niet meegeleverd.
De oplader is verkrijgbaar via de 
telefoon (zie “Service”).

Aanbevolen omgevingstemperatuur
Tijdens het opladen: �4ּtot �40 ؃C
Tijdens het gebruik: 0ּtot �40 ؃C
Tijdens opslag: 0ּtot �50 ؃C

Geluidsemissiewaarden
De gemeten waarden zijn 
in overeenstemming met 
E1ּ�2841ּvastgesteld� Het met 
$ּgewaardeerde geluidsdrukniveau van 
het elektrische apparaat bedraagt meestal:
Geluidsdrukni-
veau: LpA  60,37 dB(A)
Geluidsvermo-
gensniveau: LWA  71,37 dB(A)
OnzekerheidּK� KpA/WA  3 dB

Trillingsemissiewaarden
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie 
richtingen�� vastgesteld conform E1ּ�2841�

Schroeven
Trillingsemissiewaarde 
ah:

 < 2,5 m/s2

(0,215 m/s2)
OnzekerheidּK�  1,5 m/s2

TIP
u De aangegeven totale 

trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde zijn met 
een genormeerde testmethode 
gemeten en kunnen gebruikt 
worden ter vergelijking van dit 
elektrische apparaat met andere.

u De aangegeven totale 
trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde kunnen 
ook dienen voor het voorlopig 
inschatten van de belasting.

m WAARSCHUWING!
u De trillings- en geluidsemissies 

kunnen tijdens het feitelijke gebruik 
van het elektrische apparaat van 
de aangegeven waarden afwijken 
afhankelijk van de manier waarop 
het elektrische apparaat gebruikt 
wordt, in het bijzonder van welk 
soort werkstuk bewerkt wordt.
Probeer om de trillings- en 
geluidsbelasting zo klein mogelijk 
te houden� U kunt bijvoorbeeld om 
de trillingsbelasting te verminderen 
handschoenen dragen tijdens het 
gebruik van het apparaat en een 
grens stellen aan de tijd dat u het 
apparaat gebruikt. Daarbij dient 
u rekening te houden met alle 
aspecten van de gebruikscyclus 
(bijvoorbeeld de tijd waarin 
het elektrische apparaat is 
uitgeschakeld en de tijd waarin het 
apparaat wel is ingeschakeld maar 
niet feitelijk wordt belast).
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Veiligheids-
aanwijzingen

� Algemene 
veiligheidsaanwijzingen 
voor elektrische apparaten

m WAARSCHUWING!
u Lees alle 

veiligheidsaanwijzingen, tips, 
afbeeldingen en technische 
gegevens die met dit elektrische 
apparaat zijn meegeleverd. 
Het zich niet opvolgen van de 
veiligheidstips en onderstaande 
aanwijzingen kan elektrische 
schokken, brand en/of ernstig 
letsel veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen 
en aanwijzingen voor toekomstig 
gebruik.

Het in de veiligheidsaanwijzingen 
gebruikte begrip “elektrisch 
apparaat” heeft betrekking op aan het 
elektriciteitsnet aangesloten elektrische 
apparaten (met aansluitsnoer) of op door 
een accu gevoede elektrische apparaten 
(zonder aansluitsnoer).

Veiligheid op de werkplek
a) Houd de werkplek schoon 

en goed verlicht. Slecht 
georganiseerde en niet verlichte 
werkplekken kunnen tot ongevallen 
leiden.

b) Werk met het elektrische 
apparaat niet in een omgeving 
met explosiegevaar door de 
aanwezigheid van brandbare 
YORHLVWRƙHQ� JDVVHQ RI VWRI� 
Elektrische apparaten veroorzaken 
vonken, die het stof of de dampen 
kunnen doen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere 
personen uit de buurt als het 
elektrische apparaat wordt 
gebruikt. Als u wordt afgeleid, kunt 
u de controle over het elektrische 
apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
a) De netstekker van het elektrische 

apparaat moet in de stekkerdoos 
passen. De netstekker mag op 
geen enkele manier worden 
veranderd. Gebruik geen 
verloopstekkers in combinatie 
met geaarde elektrische 
apparaten. Ongewijzigde 
netstekkers en passende 
stekkerdozen verminderen het risico 
op elektrische schokken.

b) Voorkom lichamelijk contact 
met geaarde oppervlakken zoals 
buizen, verwarmingsapparatuur, 
fornuizen en koelkasten. Het risico 
op elektrische schokken is groter als 
uw lichaam is geaard.

c) Houd elektrische apparaten uit 
de buurt van regen of vocht. Het 
binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt het 
risico op elektrische schokken.

d) Gebruik het aansluitsnoer niet 
voor een ander doel, zoals 
het dragen of ophangen van 
het elektrische apparaat, 
of om de netstekker uit de 
stekkerdoos te trekken. Houd het 
aansluitsnoer uit de buurt van 
hitte, olie, scherpe voorwerpen 
of zich bewegende onderdelen. 
Een beschadigd of verward 
aansluitsnoer verhoogt het risico op 
elektrische schokken.
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e) Als u met een elektrische 
apparaat buiten werkt, gebruik 
dan alleen verlengsnoeren die 
ook geschikt zijn voor gebruik 
buitenshuis. Gebruik van een 
voor werk buitenshuis geschikt 
verlengsnoer vermindert het risico 
op een elektrische schok.

f) Als het gebruik van het 
elektrische apparaat in een 
vochtige omgeving niet kan 
worden vermeden, gebruik 
dan een aardlekschakelaar. 
Gebruik van een aardlekschakelaar 
vermindert het risico op elektrische 
schokken.

Persoonlijke veiligheid
a) Wees altijd attent, let op wat u 

doet en ga met overleg te werk 
als u met een elektrisch apparaat 
werkt. Gebruik een elektrisch 
apparaat niet als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, alcohol 
of medicijnen verkeert. Eén moment 
van onachtzaamheid bij gebruik van 
het elektrische apparaat kan ernstig 
letsel veroorzaken.

b) Draag persoonlijke 
veiligheidsuitrusting en altijd een 
veiligheidsbril. Het dragen van een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, 
een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, afhankelijk 
van het type en het gebruik van het 
elektrische apparaat, vermindert het 
risico op letsel.

c) Vermijd onbedoeld inschakelen. 
Zorg ervoor dat het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld 
voordat u het aansluit op de 
stroomvoorziening en/of de accu 
of het optilt of draagt. Als u bij het 
dragen van het elektrische apparaat 
uw vinger op de schakelaar houdt 
of het elektrische apparaat op het 
elektriciteitsnet aansluit terwijl het 
al ingeschakeld is, dan kan dit tot 
ongelukken leiden.

d) Verwijder inzetgereedschap of 
schroefsleutels voordat u het 
elektrische apparaat inschakelt. 
Een werktuig of sleutel die zich in 
een draaiend onderdeel van een 
elektrisch apparaat bevindt, kan 
verwondingen veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en dat u altijd uw 
evenwicht bewaart. Op die manier 
kunt u het elektrische apparaat in 
onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag 
geen wijde kleding of sieraden. 
Houd uw haar en kleding uit de 
buurt van bewegende onderdelen. 
Losse kleding, sieraden en lang 
haar kunnen door bewegende delen 
worden gegrepen.

g) Als er stofafzuig- en 
stofopvanginstallaties kunnen 
worden gemonteerd, moeten deze 
worden aangesloten en op juiste 
wijze worden gebruikt. Gebruik 
van een stofafzuiging kan gevaar 
door stof verminderen.
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h) Laat u niet in slaap sussen 
door een onterecht gevoel van 
veiligheid en veronachtzaam 
nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische apparaten, ook niet 
wanneer u vertrouwd bent met 
het elektrische apparaat doordat 
u er vaak mee werkt. Achteloos te 
werk gaan kan binnen een fractie 
van een seconde leiden tot zware 
verwondingen.

Gebruik en behandeling van het 
elektrische apparaat
a) Belast het elektrische apparaat 

niet overmatig. Gebruik voor uw 
werk het daarvoor bestemde 
elektrische apparaat. Met een 
geschikt elektrisch apparaat werkt u 
beter en veiliger in het aangegeven 
vermogensbereik.

b) Gebruik een elektrisch apparaat 
nooit als de schakelaar ervan 
defect is. Een elektrisch apparaat 
dat niet meer in- of uitgeschakeld 
kan worden, is gevaarlijk en moet 
gerepareerd worden.

c) Trek de netstekker uit de 
stekkerdoos en/of verwijder 
de uitneembare accu, voordat 
u het apparaat instelt, 
inzetgereedschap wisselt of het 
elektrische apparaat opbergt. 
Deze voorzorgsmaatregelen 
voorkomen dat het elektrische 
apparaat onbedoeld wordt gestart.

d) Berg niet-gebruikte elektrische 
apparaten op buiten het bereik 
van kinderen. Laat het elektrische 
apparaat niet gebruiken door per-
sonen die hiermee niet vertrouwd 
zijn of deze aanwijzingen niet heb-
ben gelezen. Elektrische apparaten 
zijn gevaarlijk als ze door onervaren 
personen worden gebruikt.

e) Onderhoud elektrische apparaten 
en inzetgereedschap altijd zorg-
vuldig. Controleer of bewegende 
delen correct werken en niet 
klemmen en of er geen onderde-
len gebroken of zodanig bescha-
digd zijn dat ze de werking van 
het elektrische apparaat nadelig 
beïnvloeden. Laat beschadigde 
onderdelen vóór het gebruik van 
het elektrische apparaat repare-
ren. Veel ongelukken worden ver-
oorzaakt door slecht onderhouden 
elektrische apparaten.

f) Houd snijwerktuigen scherp en 
schoon. Met zorg onderhouden 
snijwerktuigen lopen minder vaak 
vast en zijn gemakkelijker te sturen 
als de snijvlakken scherp zijn.

g) Gebruik het elektrische apparaat, 
accessoires, de inzetgereedschap 
enz. overeenkomstig 
deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de 
arbeidsomstandigheden en de 
werkzaamheden die moeten 
worden verricht. Gebruik van 
elektrische apparaten voor andere 
dan de bestemde doeleinden kan 
gevaarlijke situaties veroorzaken.

h) Zorg ervoor dat de handgrepen 
en greepvlakken droog, schoon 
en olie-en vetvrij blijven. 
Gladde grepen maken veilige 
bediening en controle van het 
elektrische apparaat in onvoorziene 
omstandigheden onmogelijk.
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Gebruik en behandeling van het 
accu-apparaat
a) Laad accu's alleen op met 

opladers die door de fabrikant 
worden aanbevolen. Bij een 
oplader die geschikt is voor een 
bepaald soort accu's, bestaat 
brandgevaar als het voor andere 
soorten accu's gebruikt wordt.

b) Gebruik in de elektrische 
apparaten alleen accu's die 
daarvoor zijn bestemd. Gebruik 
van andere accu's kan letsel en 
brandgevaar veroorzaken.

c) Houd de niet gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, munten, 
sleutels, spijkers, schroeven, 
of andere kleine metalen 
voorwerpen die kortsluiting 
kunnen veroorzaken. Kortsluiting 
tussen accupolen kan brandwonden 
of brand veroorzaken.

d) Bij onjuist gebruik kan vloeistof 
uit de accu naar buiten lekken. 
Vermijd contact daarmee. Bij 
toevallig contact met water 
afspoelen. Als de vloeistof in 
de ogen komt, raadpleeg dan 
bovendien een arts. Lekkende 
vloeistof kan irritatie van de huid of 
brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde 
RI JHPRGLƞFHHUGH DFFX
V� 
%eschadigde of gemodiƞceerde 
accu's kunnen zich onvoorspelbaar 
gedragen en kunnen leiden tot 
gevaar voor brand, explosies of 
verwondingen.

f) Stel accu's niet bloot aan vuur 
of hoge temperaturen. Vuur of 
temperaturen van meer dan 130ּ؃C 
kunnen een explosie veroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het 
opladen op en laad de accu 
of het op een accu werkend 
apparaat nooit op buiten het in de 
gebruiksaanwijzing aangegeven 
temperatuurbereik. Onjuist 
opladen of opladen bij te hoge of 
te lage temperaturen kan de accu 
beschadigen en het brandgevaar 
vergroten.

VOORZICHTIG! 
EXPLOSIEGEVAAR!
Laad niet-oplaadbare 
batterijen nooit op.

ma[� 50ּ؃C Bescherm de accu tegen hitte 
en bijv. ook tegen voortdurend 
direct zonlicht, vuur, water en 
vocht.

Explosiegevaar.

Service
a) Laat uw elektrische apparaat 

DOOHHQ GRRU JHNZDOLƞFHHUGH 
vakmensen en uitsluitend met 
originele reserveonderdelen 
repareren. Daarmee wordt 
verzekerd dat de veiligheid van het 
elektrische apparaat behouden blijft.

b) Verricht geen onderhoud 
aan beschadigde accu's. Alle 
onderhoud van accu's mag alleen 
door de fabrikant of zijn daartoe 
gemachtigde klantendienst verricht 
worden.

� Veiligheidsaanwijzingen 
voor schroevendraaiers

a) Houd het elektrische apparaat 
alleen vast aan de geïsoleerde 
greepvlakken als u werkt verricht 
waarbij de schroef verborgen 
elektrische leidingen kan raken. 
Contact van de schroef met een 
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leiding waarop spanning staat, kan 
ook metalen delen van het apparaat 
onder spanning zetten en tot een 
elektrische schok leiden.

b) Zet het werkstuk vast. Een 
met een spaninrichting of een 
bankschroef vastgezet werkstuk is 
veiliger dan een werkstuk dat u met 
uw hand vasthoudt.

c) Houd het elektrische apparaat 
goed vast. Als er schroeven worden 
losgedraaid, kan er soms sprake zijn 
van sterke weerstand.

d) Zet het product direct uit, als 
het apparaat tijdens gebruik 
blokkeert. Wees voorbereid op 
sterke weerstand omdat deze een 
terugslag kan veroorzaken.

e) Zet de draairichtingsschakelaar 
altijd in de middelste stand 
(vergrendeld) als u aan het 
apparaat werkt, het transporteert 
of het opbergt. Dat voorkomt dat 
het elektrische apparaat onbedoeld 
start.

� Veiligheidstips voor 
het gebruik van het 
snijopzetstuk

  Houd uw handen uit de buurt van het 
gebied waar gesneden wordt en het 
snijmes.

  Zorg er voordat u begint met het 
werken met het apparaat voor dat de 
draairichtingsschakelaar zich in de 
middelste stand staat. Dit voorkomt 
onbedoeld inschakelen.

  Snij alleen als de mesbescherming 
naar behoren werkt. Een defecte 
mesbescherming beschermt u niet 
tegen onbedoeld contact met het 
snijmes.

  Controleer voor ieder gebruik of 
er niets aan de mesbescherming 
ontbreekt en of het snijmes goed 
vast zit.

  Gebruik altijd snijmessen van de 
correcte afmetingen en met een 
geschikte bevestigingsschroef die 
zich in het midden moet bevinden.

� Vermindering van trillingen 
en geluid

Beperk de gebruikstijd, gebruik trillings- 
en geluidsarme werkwijzen en draag 
een persoonlijke veiligheidsuitrusting 
om de eƙecten van trillingen en geluid te 
verminderen.

De volgende maatregelen helpen om 
de risico's van trillingen en geluid te 
reduceren:
  Gebruik het product alleen 

zoals beoogd en zoals in deze 
aanwijzingen is beschreven.

  Zorg ervoor dat het product in 
onberispelijke staat verkeert en 
uitstekend is onderhouden.

  Gebruik het juiste inzetgereedschap 
voor dit product en zorg ervoor dat 
dit in een goede staat verkeert.

  Houd het product stevig vast aan de 
handgrepen/greepvlakken.

  Onderhoud het product 
zoals aangegeven in de 
gebruiksaanwijzingen en zorg voor 
voldoende smering (als dat van 
toepassing is).

  Organiseer uw werkplan zodanig dat 
het gebruik van producten die hevig 
trillen, over een langere tijdsduur is 
verdeeld.
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� Wat te doen in noodgevallen
Maak u aan de hand van deze 
gebruiksaanwijzing vertrouwd met 
het gebruik van dit product. Prent de 
veiligheidsaanwijzingen in uw geheugen 
in en neem ze onvoorwaardelijk in 
acht. Dit helpt om risico's en gevaar te 
vermijden.
  Zorg ervoor dat u bij het gebruiken 

van dit product altijd alert bent zodat 
u gevaren vroegtijdig herkent en 
ernaar kunt handelen. Snel ingrijpen 
kan ernstig letsel en materiële 
schade voorkomen.

  Schakel het product direct uit als het 
defect raakt en koppel het los van 
het elektriciteitsnet. Laat het product 
daarna door een gekwaliƞceerde 
vakman controleren en, indien nodig, 
repareren voordat u het weer in 
gebruik neemt.

� Veiligheidsaanwijzingen 
voor opladers

 Dit apparaat mag door 
kinderen vanaf 8ּjaar 
en door personen met 
verminderde fysieke, 
sensorische of geestelijke 
vermogens of gebrek 
aan ervaring en/of kennis 
alleen worden gebruikt 
als ze onder toezicht 
staan of geïnstrueerd zijn 
met betrekking tot veilig 
gebruik van het apparaat 
en begrepen hebben 
welke gevaren uit dat 
gebruik voortvloeien.

Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud 
door de gebruiker mogen 
niet door kinderen 
worden uitgevoerd tenzij 
ze onder toezicht staan.

  Laad niet-oplaadbare 
batterijen nooit opnieuw 
op.
Het niet opvolgen van 
deze tip leidt tot gevaar.

 Bescherm elektrische 
onderdelen tegen 
vocht. Dompel deze 
nooit onder in water of 
andere vloeistoƙen om 
een elektrische schok te 
vermijden.
Houd het apparaat nooit 
onder stromend water.
Neem de aanwijzingen 
voor schoonmaken, 
onderhoud en reparatie in 
acht.
Het apparaat is alleen 
geschikt voor gebruik 
binnenshuis.
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� Overige risico's
Ook als u het product volgens de 
voorschriften gebruikt, blijven er 
mogelijke risico's bestaan op lichamelijk 
letsel en materiële schade. Als gevolg 
van de bouwwijze en de uitvoering van 
dit product kunnen zich onder andere de 
volgende gevaren voordoen:
  Schade aan de gezondheid door 

trillingsemissies in die gevallen 
waarin het product langdurig wordt 
gebruikt, onjuist wordt gehanteerd en 
onvoldoende wordt onderhouden.

  Lichamelijk letsel en materiële 
schade als gevolg van defecte 
snijwerktuigen of een plotselinge 
inslag van een verborgen object 
tijdens het gebruik.

  Gevaar voor letsel en materiële 
schade veroorzaakt door 
rondvliegende voorwerpen.

TIP
u Dit product genereert tijdens het 

gebruik een elektromagnetisch 
veld! Dit veld kan onder bepaalde 
omstandigheden actieve of 
passieve medische implantaten 
beïnvloeden! Om het gevaar 
voor ernstig of dodelijk letsel te 
verminderen, bevelen wij personen 
met medische implantaten aan om 
hun arts en de fabrikant van het 
medische implantaat te raadplegen 
voordat ze het product bedienen!

� Gebruik
� Informatie over de accu
o 'e ingebouwde accu is bij aƟevering 

gedeeltelijk opgeladen. Li-ion-accu's 
kunnen te allen tijde worden 
opgeladen zonder daarmee afbreuk 
te doen aan hun levensduur. Het 
afbreken van een oplaadprocedure 
beschadigt de accu niet.

o $ls de batterijstatus�LE' [ּ3] van de 
accu tijdens gebruik rood oplicht, 
bedraagt de accucapaciteit minder 
dan 30ּ� en moet de accu worden 
opgeladen.

o Laad het product nooit op bij 
omgevingstemperaturen lager 
dan �4 ؃C of hoger dan �40 ؃C� 
De opbergomstandigheden 
moeten koel en droog zijn en de 
omgevingstemperatuur moet liggen 
tussen 0 ؃C en �50 ؃C�

o In dit product is een accu ingebouwd 
die niet door de gebruiker vervangen 
kan worden. Om gevaren te 
vermijden mag de accu alleen 
verwijderd of vervangen worden door 
de fabrikant, zijn klantendienst of een 
vergelijkbaar gekwaliƞceerd persoon� 
Bij het verwijderen van dit product 
moet erop gewezen worden dat er in 
het product een accu zit.

Oplaadprocedure starten
(Afb. B)

o Sluit de US%�kabel [�] aan op de 
US%�aansluiting �typeּ$� [ּ�] van de 
opladerּ [�].

o Verbind het andere einde van 
de US%�kabel [ּ�] met de US% 
typeּC�aansluiting [ּ6].

o Steek de oplader [ּ�] in een 
stopcontact.

o 'e batterijstatus�LE' [ּ3] geeft het 
ladingsniveau aan:

BDWWHULMVWDWXV�LED [3] Oplaadstatus
Rood Wordt 

opgeladen
Groen Accu opgeladen

TIP: Het is normaal dat de greep 
tijdens het opladen wat warmer 
wordt.
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Oplaadprocedure beëindigen
o Koppel de US%�kabel [ּ�] los van het 

product.
o Trek de oplader [ּ�] uit het 

stopcontact.

� Draairichting wijzigen
o Duw op de 

draairichtingschakelaar [ּ5] om de 
draairichting te kiezen �afb�ּC��

Schakelaar 
verschoven Richting Richtings-

indicator

Rechts (b)
Schroe-
ven vast-
draaien

[2]

Links (a)
Schroe-
ven los-
draaien

[4]

� Bits en magnetische 
bithouder verwisselen

o Trek jet bitje [ּ�] eruit. Plaats een 
ander type bit of de magnetische 
bithouder [ּ�] in de bithouder [ּ1]
�afb�ּ'��

TIP: Op de bitjes zijn hun afmeting 
en vorm aangegeven. Mocht het 
u niet duidelijk zijn, probeer het 
betreƙende bitje dan om na te gaan 
of het bitje zonder speelruimte in de 
schroefkop past.

� Afdekking voorkant
'e afdekking van de voorkant [ּ9]
kan verwijderd worden om andere 
opzetstukken te kunnen aanbrengen 
�afb�ּE��

� Opzetstuk kiezen
KRSSHORS]HWVWXN [
] $fb�ּ)
Toepassing Gering koppel:

o Kleine schroeven
o Schroeven in 

zachte materialen

Groot koppel:
o Grote schroeven
o Schroeven in 

harde materialen

E[FHQWULVFK RS]HWVWXN [�] $fb�ּH
Toepassing Schroeven, die zich 

in de buurt van 
het plafond of een 
aangrenzende muur 
bevinden, vast- of 
losdraaien

HRHNRS]HWVWXN [�] $fb�ּI
Toepassing Schroeven onder een 

hoek van 90؃ּlos� of 
vastdraaien

SQLMRS]HWVWXN [�] $fb�ּ-
Toepassing Snijden van zachte 

materialen

Voorbeelden:
o Golfkarton (max.

dikte� 5ּmm�
o Textiel
o Leer (max. dikte: 

3ּmm�

� Opzetstukken monteren
Lijn het opzetstuk (bijv. het 
koppelopzetstuk [ּ
]) uit met de 
bithouder [ּ1]. Duw het opzetstuk in 
richtingּc totdat het volledig in het 
product vastklikt. Als u een klik hebt 
gehoord, is het opzetstuk op de juiste 
wijze gemonteerd �afb�ּ)��



80 NL/BE

� Opzetstukken verwijderen
'uw de vergrendelingsknop [ּ	] omlaag 
en trek het opzetstuk dan in richtingּd uit 
het product �afb�ּ)��

TIPS:
o De volgende opzetstukken kunnen 

op de bovenbeschreven wijze 
gemonteerd of verwijderd worden:
– E[centrisch opzetstuk [ּ�]
– Hoekopzetstuk [ּ�]
– Snijopzetstuk [ּ�]

o De opzetstukken kunnen in stappen 
van 45؃ּaan het product worden 
gemonteerd.

45°

45°

45°

45°

45°

45°

45° 45°

� Koppelopzetstuk
o U kunt de koppelsterkte instellen als 

u het koppelopzetstuk [ּ
] gebruikt.
o Stel de koppelsterkte in met de 

koppelinstelring [ּ
].
De ingestelde koppelsterkte wordt 
door de driehoekige markering op 
het koppelopzetstukּ [
] aangegeven.

o De schroefprocedure wordt 
automatisch gestopt zodra de 
schroef met het ingestelde koppel 
vastgedraaid is �afb�ּ*��

o De markering op het 
koppelinstelring [ּ
] geeft de 
10ּbeschikbare koppelsterktes 
aan. De lengte van de 
schroefsymbolen [ּ�] en de breedte 
van de witte kleurbalkenּ [�]
komen overeen met de volgende 
koppelsterktes:

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

Stand KRSSHO �N P�
1 0,44
2 0,48
3 0,53
4 0,60
5 0,65
6 0,70
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Stand KRSSHO �N P�
7 0,78
8 1,20
9 2,30
10 3,40

o De aangegeven waarde van 
het koppel is met een statische 
laadtestprocedure gemeten. Dit is 
het maximale koppel voor het in hout 
draaien van een schroef en komt 
overeen met standenּ1֑10�

TIP: Het gaat hierbij om indicatieve 
waarden die uitsluitend ter referentie 
dienen. Ga niet uitsluitend af op 
deze waarden als er een hogere 
nauwkeurigheid vereist is.

� Excentrisch opzetstuk
�$fb�ּH� 
*ebruik het e[centrische opzetstuk [ּ�]
om schroeven, die zich in de buurt van 
het plafond of een aangrenzende muur 
bevinden, vast- of los te draaien.

� Hoekopzetstuk
�$fb�ּI� 
*ebruik het hoekopzetstuk [ּ�] om 
schroeven onder een hoek van 90؃ּlos of 
vast te draaien.

� Snijopzetstuk
�$fb�ּ-�
Het snijopzetstuk [ּ�] dient om 
verschillende soorten zacht materiaal te 
snijden. Voorbeelden: 
– *olfkarton �ma[� dikte� 5ּmm� 
– Textiel 
– Leer �ma[� dikte� 3ּmm�

m VOORZICHTIG!

u Op de mesbescherming staat 
met een pijlsymbool aangegeven 
wat de draairichting is van het 
zaagblad. De snijprocedure kan 
alleen uitgevoerd worden als 
u het zaagblad instelt op deze 
draairichting. Zorg ervoor dat de 
draairichtingsschakelaar [ּ5] uit 
richtingּb volledig ingedrukt is, 
voordat u met de snijprocedure 
begint �afb�ּC��

Snijmes vervangen
�$fb�ּK�
m VOORZICHTIG! $ls het snijmes [ּ�]

uit de mesbescherming is verwijderd 
of daarin ingezet moet worden, raak 
dan de scherpe kant van het mes 
niet aan. Het dragen van geschikte 
veiligheidshandschoenen is vereist 
om verwondingen te voorkomen.

o %evestig het snijopzetstuk [ּ�] aan 
het product.
Daardoor wordt verhinderd dat de 
spindelּ [�] gaat draaien terwijl de 
schroef [ּ�] losgedraaid wordt.

o 'raai de schroef [ּ�] tegen de 
wijzers van de klok in los met een 
PH2- of SL6-schroevendraaier (niet 
meegeleverd).

o 9erwijder de schroef [ּ�] van de 
spindelּ [�].
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o Houd het product rechtop. Zwenk 
het voorzichtig en laat het snijmes [ּ�]
langzaam uit de mesbescherming 
glijden �afb�ּ0��

o Plaats een nieuw snijmes [ּ�] in het 
snijopzetstukּ [�] �afb�ּ1��

o Zorg ervoor dat het snijmes [ּ�] stevig 
in de sleuf van de spindel [ּ�] vastzit 
�afb�ּL��

o 'raai de schroef [ּ�] met de wijzers 
van de klok mee weer vast.

o Het opzetstuk kan weer gebruikt 
worden.

TIP: 9ervangende snijmessen [ּ�] zijn 
verkrijgbaar bij OWIM.

� Aan-/uitschakelen
Aan-/uit-
schakelen

Actie

Aan Druk de 
aan��uitschakelaarּ [7]
in en houd deze in 
deze stand ingedrukt.
'e LE'�werklamp [ּ8]
gaat branden.

Uit Laat de 
aan��uitschakelaar [ּ7]
los.
'e LE'�werklamp [ּ8]
dooft.

TIP: U kunt de LE'�werklamp [ּ8]
ook gebruiken als het product 
niet gebruikt wordt. Zet de 
draairichtingschakelaarּ [5] in 
de middelste stand. Schakel de 
LED-werklamp in/uit zoals hierboven 
beschreven.

� Schoonmaken en 
onderhoud

o Vóór het reinigen of verrichten van 
onderhoud:
– Zet de draairichtingschakelaar [ּ5]

in de middelste stand. Dit 
voorkomt onbedoeld inschakelen.

– 9erwijder de US%�kabel [ּ�].
– 9erwijder de bit [ּ�], de 

magnetische bithouder [ּ�]
en ongeacht welk ander 
opzetstuk [ּ
] [�] [�] [�].

– Trek de oplader [ּ�] uit het 
stopcontact.

o Let erop dat er geen vloeistof in 
het binnenste van het product 
terechtkomt.

o Houd het product altijd schoon, 
droog en vrij van olie of smeervet.
Verwijder stof telkens na gebruik en 
voordat u het apparaat opbergt.

o Regelmatig deugdelijk schoonmaken 
helpt om veilig gebruik van het 
product te verzekeren en de 
levensduur ervan te verlengen.

o Maak het product met een droge 
doek schoon. Gebruik een zachte 
borstel voor moeilijk toegankelijke 
plaatsen.

o Houd vooral de ventilatieopeningen 
met een doek en een zachte borstel 
vrij van verontreinigingen en stof.

o De ventilatieopeningen moeten altijd 
vrij worden gehouden.

TIP
u Gebruik geen chemische, 

alkalische, schurende of andere 
agressieve schoonmaak- en 
desinfectiemiddelen om het 
product schoon te maken omdat 
deze de oppervlakken kunnen 
beschadigen.
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� Onderhoud
o 9óór en na ieder gebruik� Controleer 

het product en de accessoires op 
slijtage en beschadigingen:
– [�] Magnetische bithouder 
– [�] Schroefbits
– [
] Koppelopzetstuk 
– [�] Excentrisch opzetstuk 
– [�] Hoekopzetstuk 
– [�] Snijopzetstuk 
Vervang indien nodig de accessoires:
– zie “Bits en magnetische bithouder 

verwisselen”
– zie “Snijmes vervangen”
Neem daarbij de technische 
vereisten in acht (zie “Technische 
gegevens”).

� Opbergen
o Zet de draairichtingschakelaar [ּ5]

in de middelste stand. Dit voorkomt 
onbedoeld inschakelen.

o Berg het product op in een droge 
binnenruimte, waar het beschermd is 
tegen direct zonlicht.

o Berg het product op in de 
draagkoƙer [ּ�].

� Transport
o In dit product zit een herlaadbare 

Li-ion-accu die voldoet aan de 
daarvoor geldende wettelijke 
bepalingen betreƙende gevaarlijke 
stoƙen� Het product met ingebouwde 
accu kan zonder verdere vereisten 
over land en water vervoerd worden.

o Voor de verpakking en markering 
gelden bij transport door derden 
(bijv. luchtvaartmaatschappij, 
koeriers, expediteurs) bijzondere 
voorwaarden. Bij transport door 
derden moet een expert voor 
gevaarlijke goederen geconsulteerd 
worden.

TIP: De ingebouwde Li-ion-accu 
mag uitsluitend door daarvoor 
opgeleid of gekwaliƞceerd personeel 
uit het product gehaald worden.
Om de accu uit de behuizing 
te halen moet deze leeg zijn en 
moeten de schroeven van de 
behuizing losgedraaid worden. De 
accu-aansluitingen moeten van 
elkaar gescheiden gehouden en 
geïsoleerd worden.

� Afvoer
De verpakking bestaat uit 
milieuvriendelijke grondstoƙen die u via 
de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: 
kunststoƙen�20֑22� papier en 
vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, 
en de verpakkingsmaterialen kunnen 
worden gerecycled en zijn onderhevig 
aan een uitgebreide verantwoordelijkheid 
van de fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.
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Informatie over de 
mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik 
te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke 
milieupark. Over afgifteplaatsen 
en hun openingstijden kunt 
u zich bij uw aangewezen 
instantie informeren.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s 
moeten worden gerecycled. Geef 
batterijen/accu‘s en/of het product af bij 
de daarvoor bestemde verzamelstations.

Milieuschade door foutieve 
verwijdering van de batterijen/
accu‘s!

Batterijen/accu‘s mogen niet via het 
huisvuil worden weggegooid. Ze kunnen 
giftige zware metalen bevatten en vallen 
onder het chemisch afval. De chemische 
symbolen van de zware metalen zijn: 
Cd  cadmium� Hg  kwik� Pb  lood� 
Geef verbruikte batterijen/accu‘s daarom 
af bij een gemeentelijk inzamelpunt.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product wettelijke rechten� Uw wettelijke 
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 
3ּjaar vanaf aankoopdatum� 'e 
garantieperiode gaat in op de datum 
van aankoop. Bewaar het originele 
bewijs van aankoop op een veilige plek 
aangezien dit document nodig is als 
bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die 
reeds op het moment van aankoop 
aanwezig zijn, moeten meteen na het 
uitpakken van het product worden 
gemeld.

Mocht het product binnen 3ּjaar 
na aankoopdatum een materiaal- 
of fabricagefout vertonen, zullen 
wij hetּ֑ naar onze keuzeּ֑ gratis 
voor u repareren of vervangen. De 
garantieperiode wordt door een 
plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie 
dekt geen productonderdelen die aan 
normale slijtage onderhevig zijn en 
daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, oplaadbare 
batterijen, slangen, inktpatronen), 
noch dekt zij schade aan breekbare 
onderdelen, bv. schakelaars of 
onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op 
voor een snelle behandeling van uw 
probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
�I$1ּ465648_2404) als bewijs van 
aankoop bij de hand.
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Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en 
vele andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. Door 
het invoeren van het artikelnummer 
�I$1�ּ465648_2404 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.:  08000225537
E-Mail:  owim@lidl.nl
SHUYLFH BHOJLȨ
Tel.:  080071011
Tel.:  80023970 (Luxemburg)
E-Mail:  owim@lidl.be
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UƘ\ZDQH RVWU]HƘHQLD L V\PEROH
W tej instrukcji obsługi i na opakowaniu uƘywane są poniƘsze ostrzeƘenia

NIEBEZPIECZE¯STWO�
Ten symbol ze słowem 
֙1iebezpieczeństwo֛ wskazuje 
na zagroƘenie o wysokim stopniu 
ryzyka� które� jeŮli siĬ go nie 
uniknie� spowoduje ŮmierĔ lub 
powaƘne obraƘenia�

Prąd przemienny lub 
napiĬcie przemienne

Prąd stały lub napiĬcie stałe

OSTRZEúENIE� Ten symbol ze 
słowem ֙OstrzeƘenie֛ wskazuje 
na zagroƘenie o Ůrednim stopniu 
ryzyka� które� jeŮli siĬ go nie 
uniknie� spowoduje ŮmierĔ lub 
powaƘne obraƘenia�

Obroty na minutĬ

Klasa ochronnoŮciּII

OSTROúNIE� Ten symbol ze 
słowem ֙OstroƘnie֛ wskazuje na 
zagroƘenie o niskim stopniu ryzyka� 
które� jeŮli siĬ go nie uniknie� 
spowoduje małe lub umiarkowane 
obraƘenia�

UƘywaĔ tylko w suchych 
pomieszczeniach�

1aleƘy nosiĔ ochronĬ 
słuchu�

UWAGA� Ten symbol ze słowem 
ostrzegawczym ֙Uwaga֛ wskazuje 
na moƘliwoŮĔ uszkodzenia mienia�

1aleƘy nosiĔ okulary 
ochronne�

RADA� Ten symbol ze słowem 
֙5ada֛ zawiera dalsze uƘyteczne 
informacje� PrzeczytaĔ instrukcjĬ 

obsługi�
1iebezpieczeństwo poraƘenia 
prądem�

$kumulator litowo�jonowy ChroniĔ akumulator przed 
ogniem�

PrĬdkoŮĔ obrotowa bez obciąƘenia ChroniĔ akumulator przed 
wodą i wilgocią�

maks� 50ּ؃C

ChroniĔ akumulator przed gorącem 
i bezpoŮrednim działaniem 
promieni słonecznych�

Znak CE potwierdza 
zgodnoŮĔ z dyrektywami UE 
mającymi zastosowanie do 
produktu�

Instrukcje bezpieczeństwa
Instrukcje
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4 V WKRĘTARKA 
AKUMULATOROWA Z 
WYMIENNYMI NASADKAMI

� WVWĬS
*ratulujemy Państwu zakupu nowego 
produktu� Tym samym zdecydowali siĬ 
Państwo na zakup produktu wysokiej 
jakoŮci� Instrukcja obsługi jest czĬŮcią 
tego produktu� Zawiera ona waƘne 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa� 
uƘytkowania i utylizacji� Przed pierwszym 
uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze wszystkimi wskazówkami 
dotyczącymi obsługi i bezpieczeństwa� 
UƘywaĔ produktu wyłącznie zgodnie z 
jego poniƘej opisanym przeznaczeniem� 
W przypadku przekazania produktu innej 
osobie naleƘy dołączyĔ do niego całą 
jego dokumentacjĬ�

� UƘ\WNRZDQLH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQLHP

o Ta wkrĬtarka akumulatorowa 
z wymiennymi nasadkami 4ּ9 
�zwana dalej ֙produktem֛ 
lub ֙elektronarzĬdziem֛� jest 
przeznaczona do zakrĬcania i 
odkrĬcania Ůrub�

o 1asadka do ciĬcia [ּ�] słuƘy 
wyłącznie do ciĬcia miĬkkich 
materiałów� Przykłady�
– Tektura falista �maks� gruboŮĔ� 

5ּmm�
– Tekstylia
– Skóra �maks� gruboŮĔ� 3ּmm� 

o 1arzĬdzi wkładanych �nasadek i 
grotów� uƘywaĔ zawsze zgodnie 
z przeznaczeniem� Przy zakupie 
i uƘyciu narzĬdzi wkładanych 
przestrzegaĔ wymagań technicznych 
produktu �patrz ֙'ane techniczne֛��

o OŮwietlenieּLE' miejsca 
pracy [ּ8] tego produktu zostało 
zaprojektowane do bezpoŮredniego 
oŮwietlania obszaru roboczego�

o Inne zastosowania lub modyƞkacje 
produktu są uwaƘane za niewłaŮciwe 
i mogą powodowaĔ zagroƘenia� 
takie jak ŮmierĔ� obraƘenia i 
uszkodzenia� Producent nie ponosi 
odpowiedzialnoŮci za szkody 
powstałe w wyniku uƘycia produktu 
niezgodnie z jego przeznaczeniem� 
Produkt nie jest przeznaczony do 
uƘytku komercyjnego lub podobnego�

� ZDNUHV GRVWDZ\
m OSTRZEúENIE�
u Produkt i materiały opakowaniowe 

nie są zabawkami dla dzieci� 
'zieci nie mogą bawiĔ siĬ 
plastikowymi torbami� foliami 
i drobnymi czĬŮciami� Istnieje 
niebezpieczeństwo połkniĬcia i 
uduszenia siĬ�

1 WkrĬtarka akumulatorowa
1 Kabel US%
4 1asadki
26 *roty 25 צ mm�

5 grotów płaskich� SL3� SL4� SL5� 
SL�� SL7

7ּ*rotów Pozidriv� PZ0� PZ1ּ�2צ�� 
PZ2ּ�2צ�� 
PZ3ּ�2צ�

7ּ*rotów 
krzyƘakowych�

PH0� PH1ּ�2צ�� 
PH2ּ�2צ�� 
PH3ּ�2צ�

4ּ*roty 
gwiazdowe�

T10� T15� T20� 
T25

3ּ*roty 
szeŮciokątne�

H3� H4� H5

2 *roty 50 צ mm�
1 grot płaski� SL5
1ּ*rot Pozidriv� PZ2

1 0agnetyczny uchwyt grotów צ 
�0 mm

1 Kuferek
1 Instrukcja obsługi
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� OSLV F]ĬŮFL
�5ys� $�1� $�2� )� *� K�

[1] Uchwyt grotów
[2] WskaƖnik kierunku obrotów 

�dokrĬcanie Ůrub�
[3] 'iodaּLE' stanu akumulatora
[4] WskaƖnik kierunku obrotów 

�odkrĬcanie Ůrub�
[5] Przełącznik kierunku obrotów
[6] Złącze US% typuּC
[7] Przełącznik wł��wył�
[8] OŮwietlenie LE' miejsca pracy
[9] Osłona przednia
[�] 0agnetyczny uchwyt grotów
[�] *roty
[�] Kabel US%
[�] Instrukcja obsługi
[�] ®adowarka

[�] Złącze US% �typuּ$�
[
] 1asadka dynamometryczna
[�] 1asadka mimoŮrodowa
[�] 1asadka kątowa
[�] 1asadka do ciĬcia
[
] PierŮcień regulacji momentu 

obrotowego
[	] Przycisk blokady
[�] Symbol Ůruby
[�] %iały pasek
[�] Ðruba
[�] Ostrze tnące
[�] Wrzeciono
[�] Kuferek �nie pokazano�


 ®adowarki nie ma w wyposaƘeniu� 
®adowarka dostĬpna jest 
telefonicznie �patrz akapit ֙Serwis֛�� 

� DDQH WHFKQLF]QH
WNUĬWDUND DNXPXODWRURZD
0odel� HG10759
1apiĬcie 
znamionowe�

4 9  �prąd 
stały�

$kumulator 
�zintegrowany�� Litowo�jonowy
Liczba ogniw� 1
PojemnoŮĔ� 1�5 $h

PrĬdkoŮĔ obrotowa 
bez obciąƘenia� n0ּ  200 min–1

0oment obrotowy 
twardy lub miĬkki 
zgodnie z ISOּ5393� maks� 10 1ּm
Uchwyt grotów� ��35 mm �1�4��
Piła tarczowa� È43 mm

DR ŋDGRZDQLD XU]čG]HQLD 
EH]SU]HZRGRZHJR XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH 
QDVWĬSXMčFHM ŋDGRZDUNL
�
IQIRUPDFMD WDUWRŮĔ
1azwa lub znak 
towarowy pro�
ducenta� numer 
rejestru handlo�
wego i adres�

OWI0 *mbH 	 
Co�ּK*
HRA 721742
Stiftsbergstraųe 1� 
741�7 1eckarsulm�
1IE0C<

Identyƞkator 
modelu�

HG06825
�z wtyczką 9'E�
H*0�825�%S 
�z wtyczką %S� 

1apiĬcie 
wejŮciowe� 100֑240ּ9a
WejŮciowa czĬ�
stotliwoŮĔ prądu 
przemiennego� 50��0 Hz
1apiĬcie 
wyjŮciowe� 5�0 9 
Prąd wyjŮciowy� 1�7ּ$
0oc wyjŮciowa� 8�5ּW
Ðrednia 
sprawnoŮĔ 
podczas pracy� 78�2ּ�
ZuƘycie energii 
w stanie bez 
obciąƘenia� 0�07ּW
Prąd wejŮciowy� 0�3ּ$
Klasa 
ochronnoŮci�

II�  �podwójna 
izolacja�

Typ złącza� US% typuּ$
Czas ładowania� ok� �0ּmin
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 ®adowarki nie ma w wyposaƘeniu� 
®adowarka dostĬpna jest 
telefonicznie �patrz akapit ֙Serwis֛�� 

ZDOHFDQD WHPSHUDWXUD RWRF]HQLD
Podczas ładowania� �4ּdo �40 ؃C
Podczas pracy� 0ּdo �40 ؃C
Podczas 
przechowywania� 0ּdo �50 ؃C

WDUWRŮFL HPLVML KDŋDVX
Zmierzone wartoŮci zostały okreŮlone 
zgodnie z normą E1ּ�2841� WaƘony 
poziom $ hałasu elektronarzĬdzia 
wynosi zazwyczaj�
Poziom ciŮnienia 
akustycznego� Lp$  �0�37 d%�$�
Poziom mocy 
akustycznej� LWA  71�37 d%�$�
1iepewnoŮĔ K� Kp$�W$  3 d%

WDUWRŮFL HPLVML GUJDŌ
WartoŮci całkowite drgań �suma 
wektorowa trzech kierunków�� okreŮlone 
zgodnie z normą E1ּ�2841�

PU]\NUĬFDQLH
WartoŮĔ emisji drgań 
ah�

 < 2�5ּm�s2

�0�215 m�s2�
1iepewnoŮĔ K�  1�5 m�s2

RADA
u Podane całkowite wartoŮci drgań 

i okreŮlone wartoŮci emisji hałasu 
zostały zmierzone zgodnie ze 
znormalizowaną metodą badań i 
mogą byĔ uƘyte do porównania 
jednego elektronarzĬdzia z drugim�

u Podane wartoŮci całkowite drgań 
i okreŮlone wartoŮci emisji hałasu 
mogą byĔ równieƘ wykorzystane 
do wstĬpnej oceny obciąƘenia�

m OSTRZEúENIE�
u Emisje drgań i hałasu podczas 

rzeczywistego uƘytkowania 
elektronarzĬdzia mogą 
odbiegaĔ od podanych 
wartoŮci� zaleƘnie od sposobu 
uƘywania elektronarzĬdzia� a 
w szczególnoŮci od rodzaju 
obrabianego przedmiotu�
StaraĔ siĬ minimalizowaĔ wpływ 
wibracji i hałasu� Przykładowe 
Ůrodki zmniejszające naraƘanie 
siĬ na drgania obejmują noszenie 
rĬkawic podczas uƘywania 
narzĬdzia i ograniczanie czasu 
pracy� W takim przypadku naleƘy 
wziąĔ pod uwagĬ wszystkie fazy 
cyklu operacyjnego �na przykład 
czas� w którym elektronarzĬdzie 
jest wyłączone i te� w których 
jest włączone� ale działa bez 
obciąƘenia��

IQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

� OJŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čFH 
HOHNWURQDU]ĬG]L

m OSTRZEúENIE�
u PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 

EH]SLHF]HŌVWZD� LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD� LOXVWUDFMH L 
GDQH WHFKQLF]QH GRVWDUF]RQH 
] W\P HOHNWURQDU]ĬG]LHP� 
1ieprzestrzeganie poniƘszych 
instrukcji moƘe spowodowaĔ 
poraƘenie prądem� poƘar i�lub 
powaƘne obraƘenia�
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ZDFKRZDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD RUD] LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�

UƘyty w instrukcji bezpieczeństwa 
termin ֙elektronarzĬdzie֛ odnosi 
siĬ do elektronarzĬdzi zasilanych z 
sieci �z przewodem zasilającym� i 
elektronarzĬdzi zasilanych z akumulatora 
�bez przewodu zasilającego��

BH]SLHF]HŌVWZR SUDF\
a� MLHMVFH SUDF\ SRZLQQR E\Ĕ 

F]\VWH L GREU]H RŮZLHWORQH� 
1ieuporządkowane lub 
nieoŮwietlone obszary robocze 
mogą prowadziĔ do wypadków�

b� NLH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP Z ŮURGRZLVNX 
SRWHQFMDOQLH Z\EXFKRZ\P� 
Z NWŒU\P ]QDMGXMč VLĬ 
ŋDWZRSDOQH FLHF]H� JD]\ OXE S\ŋ\� 
ElektronarzĬdzia generują iskry� 
które mogą zapaliĔ pył lub opary�

c� PRGF]DV NRU]\VWDQLD ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ ] GDOHND 
G]LHFL L LQQH RVRE\� W przypadku 
rozproszenia uwagi moƘna utraciĔ 
kontrolĬ nad elektronarzĬdziem�

BH]SLHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
a� WW\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]LD PXVL 

SDVRZDĔ GR JQLD]GD� WW\F]NL QLH 
ZROQR Z ƘDGHQ VSRVŒE ]PLHQLDĔ� 
Z HOHNWU\F]QLH X]LHPLRQ\PL 
HOHNWURQDU]ĬG]LDPL QLH XƘ\ZDĔ 
ZW\F]HN SU]HMŮFLRZ\FK� 
1iezmodyƞkowane wtyczki i 
dopasowane gniazda zmniejszają 
ryzyko poraƘenia prądem�

b� UQLNDĔ NRQWDNWX FLDŋD ] 
X]LHPLRQ\PL SRZLHU]FKQLDPL� 
WDNLPL MDN UXU\� JU]HMQLNL� SLHFH L 
ORGŒZNL� -eŮli ciało jest uziemione� 
istnieje zwiĬkszone ryzyko poraƘenia 
prądem�

c� EOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ FKURQLĔ 
SU]HG GHV]F]HP L ZLOJRFLč� 
Wnikanie wody do elektronarzĬdzia 
zwiĬksza ryzyko poraƘenia prądem�

d� NLH XƘ\ZDĔ NDEOD ]DVLODMčFHJR GR 
SU]HQRV]HQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
]DZLHV]DQLD OXE RGŋčF]DQLD 
RG JQLD]GND ŮFLHQQHJR� KDEHO 
]DVLODMčF\ WU]\PDĔ ] GDOD RG 
ƖUŒGHŋ FLHSŋD� ROHMX� RVWU\FK 
NUDZĬG]L OXE UXFKRP\FK F]ĬŮFL 
XU]čG]HQLD� Uszkodzone lub 
splątane kable zasilające zwiĬkszają 
ryzyko poraƘenia prądem�

e� PRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP QD ]HZQčWU] 
QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH 
SU]HGŋXƘDF]\ SU]\VWRVRZDQ\FK 
GR XƘ\WNX QD ]HZQčWU]� UƘywanie 
przedłuƘacza przystosowanego do 
uƘytku na zewnątrz zmniejsza ryzyko 
poraƘenia prądem�

f� -HŮOL G]LDŋDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
Z ZLOJRWQ\P RWRF]HQLX MHVW 
QLHXQLNQLRQH� QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ 
]DVLODQLH ] ]DEH]SLHF]HQLHP 
UŒƘQLFRZRSUčGRZ\P� 
Zastosowanie wyłącznika 
róƘnicowoprądowego zmniejsza 
ryzyko poraƘenia prądem�

BH]SLHF]HŌVWZR RVŒE
a� ZDZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD 

WR� FR VLĬ UREL L ]DFKRZ\ZDĔ 
UR]VčGHN SRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP� 1ie uƘywaĔ 
elektronarzĬdzia bĬdąc zmĬczonym 
lub pod wpływem narkotyków� 
alkoholu albo leków� Chwila 
nieuwagi podczas uƘywania 
elektronarzĬdzia moƘe spowodowaĔ 
powaƘne obraƘenia�

b� NRVLĔ VSU]ĬW RFKURQ\ RVRELVWHM 
L ]DZV]H RNXODU\ RFKURQQH� 
1oszenie osobistego sprzĬtu 
ochronnego� takiego jak maska 
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przeciwpyłowa� antypoŮlizgowe 
obuwie ochronne� kask ochronny 
lub ochrona słuchu� w zaleƘnoŮci 
od rodzaju i zastosowania 
elektronarzĬdzi� zmniejsza ryzyko 
obraƘeń�

c� UQLNDĔ QLH]DPLHU]RQHJR 
XUXFKRPLHQLD� PU]HG 
SU]HQLHVLHQLHP� SRGQLHVLHQLHP OXE 
SRGŋčF]HQLHP GR ƖUŒGŋD ]DVLODQLD 
XSHZQLĔ VLĬ� ƘH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
MHVW Z\ŋčF]RQH� Trzymanie palca na 
przełączniku podczas przenoszenia 
lub przenoszenie włączonego 
elektronarzĬdzia to zaproszenie do 
wypadku�

d� PU]HG ZŋčF]HQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD XVXQčĔ 
QDU]ĬG]LD UHJXODF\MQH OXE NOXF]H� 
1arzĬdzie lub klucz umieszczony 
w obracającej siĬ czĬŮci 
elektronarzĬdzia moƘe spowodowaĔ 
obraƘenia�

e� UQLNDĔ QLHSUDZLGŋRZHM SRVWDZ\� 
USHZQLDĔ VLĬ� ƘH VWRS\ Vč 
EH]SLHF]QH L ]DFKRZ\ZDĔ 
UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ F]DV� 
Pozwala to lepiej kontrolowaĔ 
elektronarzĬdzie w nieoczekiwanych 
sytuacjach�

f� NRVLĔ RGSRZLHGQLč RG]LHƘ� NLH 
QRVLĔ OXƖQHM RG]LHƘ\ DQL ELƘXWHULL� 
WŋRV\ L RG]LHƘ QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] 
GDOD RG UXFKRP\FK F]ĬŮFL� LuƖne 
ubranie� biƘuteria lub długie włosy 
mogą zostaĔ pochwycone przez 
ruchome czĬŮci�

g� -HŮOL LVWQLHMH PRƘOLZRŮĔ 
]DLQVWDORZDQLD RGS\ODF]\ OXE 
XU]čG]HŌ GR JURPDG]HQLD S\ŋX� 
WR PXV]č E\Ĕ RQH SRGŋčF]RQH L 
XƘ\ZDQH SUDZLGŋRZR� UƘywanie 
odpylacza moƘe zmniejszyĔ 
zagroƘenie pyłem�

h� NLH GRSXV]F]DĔ� DE\ ZLHG]D 
]GRE\WD SRGF]DV F]ĬVWHJR 
XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD 
E\ŋč SU]\F]\Qč XWUDW\ 
F]XMQRŮFL L LJQRURZDQLD ]DVDG 
EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čF\FK 
HOHNWURQDU]ĬG]L� 1ieostroƘne 
działanie moƘe w ułamku sekundy 
doprowadziĔ do powaƘnych 
obraƘeń�

UƘ\ZDQLH L NRQVHUZDFMD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD
a� NLH SU]HFLčƘDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 

UƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD 
RGSRZLHGQLHJR GR Z\NRQ\ZDQHM 
SUDF\� Odpowiednie 
elektronarzĬdzie wykona zadanie 
lepiej i bezpieczniej w zakresie� do 
którego zostało zaprojektowane�

b� NLH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
NWŒUHJR SU]HŋčF]QLN MHVW 
XV]NRG]RQ\� ElektronarzĬdzie� 
którego nie moƘna włączyĔ lub 
wyłączyĔ� jest niebezpieczne i musi 
byĔ naprawione�

c� PU]HG GRNRQDQLHP UHJXODFML 
XU]čG]HQLD� Z\PLDQč QDU]ĬG]LD 
ZNŋDGDQHJR OXE RGŋRƘHQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ RGŋčF]\Ĕ 
ZW\F]NĬ RG JQLD]GND ŮFLHQQHJR L�
OXE Z\MčĔ Z\PLHQQ\ DNXPXODWRU� 
To zabezpieczenie chroni przed 
niezamierzonym uruchomieniem 
elektronarzĬdzia�

d� NLHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
WU]\PDĔ Z PLHMVFX QLHGRVWĬSQ\P 
GOD G]LHFL� NLH SR]ZDODĔ� DE\ 
HOHNWURQDU]ĬG]LH E\ŋR XƘ\ZDQH 
SU]H] RVRE\� NWŒUH QLH ]QDMč 
WHJR HOHNWURQDU]ĬG]LD OXE QLH 
SU]HF]\WDŋ\ QLQLHMV]HM LQVWUXNFML� 
ElektronarzĬdzia są niebezpieczne� 
gdy są uƘywane przez 
niedoŮwiadczonych ludzi�
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e� ZDFKRZ\ZDĔ RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV 
XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]L L 
QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK� SSUDZG]DĔ� 
F]\ F]ĬŮFL UXFKRPH G]LDŋDMč 
SUDZLGŋRZR L QLH ]DFLQDMč VLĬ� F]\ 
QLH Vč ]HSVXWH OXE XV]NRG]RQH Z 
VWRSQLX� Z\NOXF]DMčF\P SRSUDZQH 
IXQNFMRQRZDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
PU]HG XƘ\FLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD 
QDOHƘ\ QDSUDZLĔ XV]NRG]RQH 
F]ĬŮFL� Wiele wypadków 
spowodowanych jest przez Ɩle 
konserwowane elektronarzĬdzia�

f� NDU]ĬG]LD WQčFH PXV]č E\Ĕ 
RVWUH L F]\VWH� Starannie 
konserwowane narzĬdzia tnące o 
ostrych krawĬdziach tnących są 
mniej podatne na zakleszczenie i 
łatwiejsze w prowadzeniu�

g� EOHNWURQDU]ĬG]LD� DNFHVRULD� 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQH� LWS� 
SRZLQQ\ E\Ĕ XƘ\ZDQH ]JRGQLH 
] W\PL LQVWUXNFMDPL� Pod uwagĬ 
naleƘy braĔ warunki i pracĬ� 
jaką naleƘy wykonaĔ� UƘywanie 
elektronarzĬdzi do innych celów 
niƘ zamierzone moƘe prowadziĔ do 
niebezpiecznych sytuacji�

h� UFKZ\W\ L SRZLHU]FKQLH 
FKZ\WQH XWU]\P\ZDĔ Z VWDQLH 
VXFK\P� F]\VW\P L ZROQ\P RG 
ROHMX L VPDUX� Ðliskie uchwyty 
i powierzchnie chwytne nie 
zapewniają bezpiecznej obsługi 
i kontroli elektronarzĬdzia w 
nieprzewidzianych sytuacjach�

UƘ\ZDQLH L REVŋXJD QDU]ĬG]LD 
EH]SU]HZRGRZHJR
a� ANXPXODWRU\ ŋDGRZDĔ W\ONR ]D 

SRPRFč ŋDGRZDUHN ]DOHFDQ\FK 
SU]H] SURGXFHQWD� ®adowarka 
odpowiednia dla okreŮlonego typu 
akumulatora moƘe spowodowaĔ 
poƘar podczas uƘywania z innym 
akumulatorem�

b� W HOHNWURQDU]ĬG]LDFK 
XƘ\ZDĔ W\ONR RGSRZLHGQLFK 
DNXPXODWRUŒZ� UƘycie innych 
akumulatorów moƘe spowodowaĔ 
obraƘenia lub poƘar�

c� NLHXƘ\ZDQ\ DNXPXODWRU QDOHƘ\ 
WU]\PDĔ ] GDOD RG VSLQDF]\� 
PRQHW� NOXF]\� JZRƖG]L� ŮUXE 
OXE LQQ\FK PDŋ\FK PHWDORZ\FK 
SU]HGPLRWŒZ� NWŒUH PRJŋ\E\ 
VSRZRGRZDĔ ]ZDUFLH VW\NŒZ� 
Zwarcie miĬdzy stykami 
akumulatora moƘe spowodowaĔ 
oparzenia lub poƘar�

d� NLHSUDZLGŋRZR XƘ\ZDQ\ 
DNXPXODWRUD PRƘH VSRZRGRZDĔ 
Z\FLHNL Sŋ\QX� UQLNDĔ NRQWDNWX ] 
Sŋ\QHP� W UD]LH SU]\SDGNRZHJR 
NRQWDNWX VSŋXNDĔ ZRGč� -HŮOL Sŋ\Q 
GRVWDQLH VLĬ GR RF]X� ]DVLĬJQčĔ 
GRGDWNRZHM SRPRF\ PHG\F]QHM�
Wyciekający z akumulatora płyn 
moƘe spowodowaĔ podraƘnienie 
skóry lub poparzenia�

e� NLH XƘ\ZDĔ XV]NRG]RQHJR OXE 
]PRG\ƞNRZDQHJR DNXPXODWRUD� 
Uszkodzone lub zmienione akumu�
latory mogą zachowywaĔ siĬ w nie�
przewidziany sposób i spowodowaĔ 
poƘar� wybuch lub obraƘenia�

f� NLH QDUDƘDĔ DNXPXODWRUD QD 
G]LDŋDQLH RJQLD DQL LQQ\FK ƖUŒGHŋ 
FLHSŋD� Ogień lub temperatura 
powyƘej 130ּ؃C moƘe spowodowaĔ 
wybuch�

g� PU]HVWU]HJDĔ ZV]\VWNLFK 
LQVWUXNFML ŋDGRZDQLD L QLJG\ 
QLH ŋDGRZDĔ DNXPXODWRUD DQL 
QDU]ĬG]LD EH]SU]HZRGRZHJR 
SR]D ]DNUHVHP WHPSHUDWXU 
SRGDQ\P Z LQVWUXNFML REVŋXJL� 
1ieprawidłowe ładowanie lub 
ładowanie poza dopuszczalnym 
zakresem temperatur moƘe 
zniszczyĔ akumulator i zwiĬksza 
ryzyko poƘaru�
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OSTROúNIE� 
NIEBEZPIECZE¯STWO 
WYBUCHU�
NLJG\ QLH ŋDGRZDĔ EDWHULL 
MHGQRUD]RZ\FK�

maks� 50ּ؃C

ChroniĔ akumulator przed 
ciepłem� np� równieƘ od 
bezpoŮredniego Ůwiatła 
słonecznego� ognia� wody i 
wilgoci�

Stwarza to niebezpieczeństwo 
wybuchu�

SHUZLV
a� EOHNWURQDU]ĬG]LH SRZLQQR 

E\Ĕ QDSUDZLDQH W\ONR SU]H] 
Z\NZDOLƞNRZDQ\ SHUVRQHO L 
W\ONR ] XƘ\FLHP RU\JLQDOQ\FK 
F]ĬŮFL ]DPLHQQ\FK� Zapewnia 
to utrzymanie bezpieczeństwa 
elektronarzĬdzia�

b� NLJG\ QLH VHUZLVRZDĔ 
XV]NRG]RQ\FK DNXPXODWRUŒZ�
Wszystkie czynnoŮci związane z 
konserwacją akumulatorów powinny 
byĔ wykonywane wyłącznie przez 
producenta lub autoryzowane 
centrum serwisowe�

� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GOD ZNUĬWDUHN

a� EOHNWURQDU]ĬG]LH QDOHƘ\ WU]\PDĔ 
]D L]RORZDQH SRZLHU]FKQLH 
XFKZ\WX SRGF]DV Z\NRQ\ZDQLD 
SUDF� Z NWŒU\FK ŮUXED 
PRƘH VW\NDĔ VLĬ ] XNU\W\P 
RNDEORZDQLHP� Kontakt Ůruby z 
przewodem pod napiĬciem moƘe 
spowodowaĔ przeniesienie napiĬcia 
na metalowe czĬŮci urządzenia i 
poraƘenie prądem�

b� ZDEH]SLHF]DĔ REUDELDQ\ 
SU]HGPLRW� Obrabiany przedmiot 
jest trzymany pewniej w 
przyrządzenie lub w imadle niƘ za 
pomocą dłoni�

c� MRFQR WU]\PDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LH�
Podczas dokrĬcania i odkrĬcania 
Ůrub moƘe na krótko wystąpiĔ opór�

d� W\ŋčF]\Ĕ SURGXNW QDW\FKPLDVW� 
MHŮOL QDU]ĬG]LH ]RVWDQLH 
]DEORNRZDQH SRGF]DV 
XƘ\WNRZDQLD� 1aleƘy byĔ 
przygotowanym na silny opór� 
poniewaƘ moƘe on spowodowaĔ 
odrzut�

e� PRGF]DV SU]HUZ Z SUDF\� Z F]DVLH 
WUDQVSRUWX OXE SU]HFKRZ\ZDQLD 
XU]čG]HQLD SU]HŋčF]QLN ]PLDQ\ 
NLHUXQNX REURWŒZ ]DZV]H 
XVWDZLDĔ Z SR]\FML ŮURGNRZHM 
�]DEORNRZDQ\�� Zapobiega to 
niezamierzonemu uruchomieniu 
elektronarzĬdzia�

� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH NRU]\VWDQLD ] 
QDVDGNL GR FLĬFLD

  5Ĭce naleƘy trzymaĔ z dala od 
miejsca ciĬcia i ostrza tnącego�

  Przed rozpoczĬciem pracy z 
urządzeniem upewniĔ siĬ� Ƙe 
przełącznik kierunku obrotów 
znajduje siĬ poŮrodku� Zapobiega to 
niezamierzonemu włączeniu�

  CiąĔ tylko wtedy� gdy osłona ostrza 
jest w pełni sprawna� Uszkodzone 
osłony ostrza nie chronią przed 
przypadkowym dotkniĬciem ostrza 
tnącego�

  Przed kaƘdym uƘyciem sprawdziĔ� 
czy osłona tarczy jest w idealnym 
stanie i czy ostrze tnące jest dobrze 
zamocowane�
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  Zawsze uƘywaĔ ostrzy tnących 
o odpowiednim rozmiarze i z 
odpowiednim centralnym otworem 
montaƘowym�

� RHGXNFMD ZLEUDFML L KDŋDVX
OgraniczyĔ czas uƘytkowania� korzystaĔ 
z trybów niskiego poziomu wibracji i 
niskiego poziomu hałasu oraz nosiĔ 
osobiste wyposaƘenie ochronne� aby 
zmniejszyĔ wibracje i hałas�

PoniƘsze Ůrodki pomagają zmniejszyĔ 
ryzyko związane z drganiami i hałasem�
  UƘywaĔ produktu tylko zgodnie z 

jego przeznaczeniem i zgodnie z 
opisem w tej instrukcji�

  UpewniĔ siĬ� Ƙe produkt jest w 
dobrym stanie i dobrze utrzymany�

  UƘywaĔ narzĬdzi wkładanych 
odpowiednich dla tego produktu i 
upewniaĔ siĬ� Ƙe są w dobrym stanie�

  TrzymaĔ produkt bezpiecznie za 
uchwyty lub powierzchnie chwytne�

  UtrzymywaĔ produkt zgodnie 
z instrukcjami i zapewniaĔ 
odpowiednie smarowanie �jeŮli 
dotyczy��

  PlanowaĔ pracĬ tak� aby produkty o 
wysokiej wibracji były uƘywane przez 
dłuƘszy okres czasu�

� ZDFKRZDQLH Z V\WXDFMDFK 
DZDU\MQ\FK

ZapoznaĔ siĬ z uƘytkowaniem tego 
produktu z pomocą niniejszej instrukcji 
obsługi� ZapamiĬtaĔ instrukcje 
bezpieczeństwa i stosowaĔ siĬ do 
nich� Pomaga to uniknąĔ ryzyka i 
niebezpieczeństw�
  Zawsze zachowywaĔ czujnoŮĔ 

korzystając z tego produktu� aby 
wczeŮnie wykryĔ niebezpieczeństwo 
i podjąĔ odpowiednie działania� 
Szybka interwencja moƘe zapobiec 
powaƘnym obraƘeniom i uszkodzeniu 
mienia�

  W przypadku awarii naleƘy 
natychmiast wyłączyĔ produkt i 
odłączyĔ go od zasilania� Przed 
ponownym uruchomieniem 
powinien byĔ sprawdzony przez 
wykwaliƞkowanego technika i 
naprawiony w razie potrzeby�

� IQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
ŋDGRZDUHN

 1iniejsze urządzenie 
moƘe byĔ uƘywane przez 
dzieci od lat 8ּoraz przez 
osoby z obniƘonymi 
zdolnoŮciami ƞzycznymi� 
sensorycznymi lub 
mentalnymi lub brakiem 
doŮwiadczenia i�lub 
wiedzy� jeŮli pozostają 
pod nadzorem lub zostały 
pouczone w kwestii 
bezpiecznego uƘycia 
urządzenia i rozumieją 
zagroƘenia wynikające z 
jego stosowania�
'zieci nie powinny bawiĔ 
siĬ urządzeniem�
Czyszczenia i prac 
konserwacyjnych nie 
mogą przeprowadzaĔ 
dzieci pozostawione bez 
nadzoru�

 1ie ładowaĔ baterii 
jednorazowych�
1aruszenie tej rady 
prowadzi do zagroƘeń�
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 CzĬŮci elektryczne 
chroniĔ przed wilgocią� 
1igdy nie zanurzaĔ 
w wodzie lub innych 
płynach� aby uniknąĔ 
poraƘenia prądem�
1ie trzymaĔ urządzenia 
pod bieƘącą wodą� 
PostĬpowaĔ zgodnie z 
instrukcjami dotyczącymi 
czyszczenia� konserwacji 
i naprawy�
Urządzenie nadaje 
siĬ tylko do uƘytku w 
pomieszczeniach�

� IQQH ]DJURƘHQLD
1awet jeŮli uƘywasz tego produktu 
poprawnie� istnieje potencjalne ryzyko 
obraƘeń ciała i uszkodzenia mienia� 
1astĬpujące niebezpieczeństwa mogą 
wystąpiĔ w związku ze strukturą i 
konstrukcją tego produktu� w tym 
miĬdzy innymi�
  Uszkodzenia zdrowia wynikające 

z emisji drgań� jeŮli produkt jest 
uƘywany przez dłuƘszy czas� 
niewłaŮciwie obsługiwany i 
konserwowany�

  Urazy i uszkodzenia mienia 
spowodowane przez wadliwe 
narzĬdzia tnące lub nagłe uderzenie 
w ukryty przedmiot podczas 
uƘytkowania�

  5yzyko obraƘeń i szkód materialnych 
spowodowanych przez latające 
przedmioty�

RADA
u Ten produkt wytwarza pole 

elektromagnetyczne podczas pracy� 
W pewnych okolicznoŮciach pole 
to moƘe mieĔ wpływ na aktywne 
lub pasywne implanty medyczne� 
$by zmniejszyĔ niebezpieczeństwo 
powaƘnych lub Ůmiertelnych 
obraƘeń� przed uƘyciem produktu 
zaleca siĬ� aby osoby z implantami 
medycznymi skonsultowały siĬ z 
lekarzem i producentem implantu 
medycznego�

� UƘ\WNRZDQLH
� IQIRUPDFMH R DNXPXODWRU]H
o Zintegrowany akumulator jest 

czĬŮciowo naładowany w chwili 
dostawy� $kumulatory litowo�jonowe 
moƘna ładowaĔ w dowolnym 
momencie bez wpływu na ich 
ƘywotnoŮĔ� Przerwanie procesu 
ładowania nie powoduje uszkodzenia 
akumulatora�

o -eŮli podczas uƘytkowania dioda 
LE' stanu akumulatora [ּ3] Ůwieci 
kolorem czerwonym� to pojemnoŮĔ 
akumulatora jest mniejsza niƘ 30ּ� i 
akumulator musi byĔ doładowany�

o 1igdy nie ładowaĔ produktu w 
temperaturze otoczenia poniƘej �4 ؃C 
lub powyƘej �40 ؃C� PrzechowywaĔ 
w chłodnym i suchym miejscu� a 
temperatura otoczenia powinna 
wynosiĔ od 0ּ؃C do �50 ؃C�

o Ten produkt zawiera wbudowany 
akumulator� który nie jest 
niewymienialny przez uƘytkownika� 
UsuniĬcie lub wymiana akumulatora 
musi byĔ wykonana przez producenta� 
autoryzowany serwis lub osobĬ 
o odpowiednich kwaliƞkacjach w 
celu unikniĬcia zagroƘenia� Podczas 
utylizacji tego produktu naleƘy 
pamiĬtaĔ� Ƙe ten produkt zawiera 
bateriĬ�
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RR]SRF]\QDQLH ŋDGRZDQLD
�5ys�ּ%�

o 'o złącza US% �typuּ$� [ּ�]
ładowarki [ּ�] podłączyĔ kabel 
US% [ּ�].

o 'rugi koniec kabla US% [ּ�]
podłączyĔ do złącza US% typuּC [ּ6].

o ®adowarkĬּ [�] podłączyĔ do 
gniazdka sieciowego�

o 'iodaּLE' stanu akumulatoraּ [3]
sygnalizuje stan naładowania�

DLRGD LED VWDQX 
DNXPXODWRUD  [3]

SWDQ QDŋDGRZDQLD

Czerwona ®adowanie w toku
Zielony $kumulator 

naładowany

RADA� Uchwyt lekko nagrzewa siĬ 
podczas ładowania i jest to normalne 
zjawisko�

KRŌF]HQLH ŋDGRZDQLD
o Kabel US% [ּ�] odłączyĔ od produktu�
o ®adowarkĬּ [�] wyjąĔ z gniazdka 

sieciowego�

� ZPLDQD NLHUXQNX REURWŒZ
o 1acisnąĔ przełącznik kierunku 

obrotów [ּ5]� aby ustawiĔ kierunek 
obrotów �rys� C��

PU]HŋčF]QLN 
SU]HVXQLĬW\ KLHUXQHN

WVNDƖQLN 
NLHUXQNX 
REURWŒZ

W 
prawo �b� 'okrĬca�

nie Ůrub
[2]

W 
lewo �a�

OdkrĬ�
canie 
Ůrub

[4]

� W\PLDQD JURWŒZ L 
PDJQHW\F]QHJR XFKZ\WX 
JURWŒZ

o WyciągnąĔ grot [ּ�]� 'o uchwytu 
grotówּ[1] włoƘyĔ grot innego typu 
lub magnetyczny uchwyt grotówּ [�]
�rys�ּ'��

RADA� *roty są oznakowane 
zgodnie z ich wymiarami i kształtem� 
W przypadku braku pewnoŮci 
naleƘy wypróbowaĔ dany grot� aby 
sprawdziĔ� czy mieŮci siĬ w łbie 
Ůruby bez luzu�

� OVŋRQD SU]HGQLD
W celu zamocowania innych grotów 
osłonĬ przednią [ּ9] moƘna zdjąĔ �rys�ּE��

� DRELHUDQLH JURWŒZ
NDVDGND 
G\QDPRPHWU\F]QD [
]

5ys�ּ)

ZDVWRVRZDQLH MDŋ\ PRPHQW 
REURWRZ\�
o 0ałe Ůruby
o WkrĬcanie w 

miĬkkie materiały

DXƘ\ PRPHQW 
REURWRZ\�
o 'uƘe Ůruby
o WkrĬcanie w 

twarde materiały

NDVDGND PLPRŮURGRZD [�] 5ys�ּH
ZDVWRVRZDQLH 'okrĬcanie lub 

odkrĬcanie Ůrub w 
pobliƘu suƞtu lub 
sąsiedniej Ůciany

NDVDGND NčWRZD [�] 5ys�ּI
ZDVWRVRZDQLH 'okrĬcanie lub 

odkrĬcanie Ůrub pod 
kątem 90؃
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NDVDGND GR FLĬFLD [�] 5ys�ּ-
ZDVWRVRZDQLH CiĬcie miĬkkich 

materiałów

Przykłady�
o Tektura falista 

�maks� gruboŮĔ� 
5ּmm�

o Tekstylia
o Skóra �maks� 

gruboŮĔ� 3ּmm�

� MRQWDƘ QDVDGHN
1asadkĬ �np� nasadkĬ 
dynamometryczną [ּ
]� zamocowaĔ na 
uchwycie grotówּ [1]� 1asadkĬ wsunąĔ w 
kierunku F� aƘ zatrzaŮnie siĬ całkowicie 
w produkcie� -eŮli rozlegnie siĬ 
klikniĬcie� to nasadka jest prawidłowo 
zamontowana �rys�ּ)��

� DHPRQWDƘ QDVDGHN
WcisnąĔ przyciski blokady [ּ	]� a 
nastĬpnie wyciągnij nasadkĬ z produktu 
w kierunku G �rys�ּ)��

RADY�
o W opisany wyƘej sposób moƘna 

montowaĔ i demontowaĔ 
nastĬpujące nasadki�
– 1asadkĬ mimoŮrodową [ּ�]
– 1asadkĬ kątową [ּ�]
– 1asadkĬ do ciĬcia [ּ�]

o 1asadki moƘna montowaĔ w 
produkcie w krokach co 45؃�

45°

45°

45°

45°

45°

45°

45° 45°

� NDVDGND G\QDPRPHWU\F]QD
o Poziom momentu obrotowego 

moƘna regulowaĔ w nasadce 
dynamometrycznej [ּ
].

o Poziom momentu obrotowego 
ustawiĔ za pomocą pierŮcienia 
regulacji momentu obrotowego [ּ
].
Ustawiony poziom momentu 
obrotowego jest wskazywany 
trójkątnym oznaczeniem na nasadce 
dynamometrycznejּ [
].

o Proces wkrĬcania jest automatycznie 
przerywany po dokrĬceniu Ůruby 
ustawionym momentem obrotowym 
�rys�ּ*��
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o Oznaczenie na pierŮcieniu regulacji 
momentu obrotowego [ּ
] pokazuje 
10ּdostĬpnych poziomów momentu 
obrotowego� 'ługoŮĔ symbolu 
Ůrubyּ [�] i szerokoŮĔ białego 
paska [ּ�] odpowiadają nastĬpującym 
momentom obrotowym�

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

PR]LRP MRPHQW REURWRZ\ �N P�
1 0�44
2 0�48
3 0�53
4 0��0
5 0��5
6 0�70
7 0�78
8 1�20
9 2�30
10 3�40

o OkreŮlona wartoŮĔ momentu 
obrotowego jest mierzona 
za pomocą testu obciąƘenia 
statycznego� -est to maksymalny 
moment obrotowy wkrĬcania wkrĬta 
w drewno zgodnie z poziomemּ1֑10�

RADA� To są przybliƘone wartoŮci 
wyłącznie do celów informacyjnych� 
1ie naleƘy polegaĔ wyłącznie na tych 
wartoŮciach� gdy wymagany jest 
wysoki poziom dokładnoŮci�

� NDVDGND PLPRŮURGRZD
�5ys�ּH� 
Za pomocą nasadki mimoŮrodowej [ּ�]
moƘna dokrĬcaĔ i odkrĬcaĔ Ůruby w 
pobliƘu suƞtu lub sąsiedniej Ůciany�

� NDVDGND NčWRZD
�5ys�ּI� 
Za pomocą nasadki kątowejּ[�] moƘna 
dokrĬcaĔ i odkrĬcaĔ Ůruby pod kątem 
90؃�

� NDVDGND GR FLĬFLD
�5ys�ּ-�
1asadka do ciĬcia [ּ�] słuƘy wyłącznie do 
ciĬcia miĬkkich materiałów� Przykłady� 
– Tektura falista �maks� gruboŮĔ� 5ּmm� 
– Tekstylia 
– Skóra �maks� gruboŮĔ� 3ּmm�
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m OSTROúNIE�

u 1a osłonie tarczy znajduje siĬ 
symbol strzałki wskazujący 
kierunek obrotu ostrza tnącego� 
CiąĔ moƘna tylko wtedy� gdy 
tarcza tnąca zostanie ustawiona 
zgodnie z tym kierunkiem obrotów� 
Przed rozpoczĬciem procesu 
ciĬcia upewniĔ siĬ� Ƙe przełącznik 
kierunku obrotów [ּ5] jest 
całkowicie wciŮniĬty w kierunkuּE
�rys�ּC��

W\PLDQD RVWU]D WQčFHJR
�5ys�ּK�
m OSTROúNIE� -eŮli ostrze tnące [ּ�]

ma byĔ usuniĬte lub włoƘone do 
osłony ostrza� to nie naleƘy dotykaĔ 
ostrej krawĬdzi tnącej� W celu 
unikniĬcia obraƘeń naleƘy zakładaĔ 
odpowiednie rĬkawice ochronne�

o 1asadkĬ do ciĬcia [ּ�] zamontowaĔ 
w produkcie�
Zapobiega to obracaniu siĬ 
wrzecionaּ [�] podczas odkrĬcania 
Ůruby [ּ�].

o ÐrubĬ [ּ�] przekrĬcaĔ w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara za pomocą ŮrubokrĬta PH2 
lub SL� �brak w zestawie��

o ÐrubĬ [ּ�] wykrĬciĔ z wrzeciona [ּ�].
o Produkt trzymaĔ w pozycji pionowej� 

'elikatnie obróciĔ go i pozwoliĔ� aby 
ostrze tnące [ּ�] powoli wysunĬło siĬ 
z osłony tarczy �rys�ּ0��

o 1owe ostrze tnące [ּ�] włoƘyĔ do 
nasadki do ciĬcia [ּ�] �rys�ּ1��

o UpewniĔ siĬ� Ƙe ostrze tnące [ּ�]
jest mocno osadzone w szczelinie 
wrzeciona [ּ�] �rys�ּL��

o ÐrubĬ [ּ�] dokrĬciĔ zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara�

o 1asadka jest ponownie gotowa do 
uƘytku�

RADA� Zapasowe ostrza tnące [ּ�] są 
dostĬpne w ƞrmie OWI0�

� WŋčF]DQLH L Z\ŋčF]DQLH
WŋčF]DQLH L 
Z\ŋčF]DQLH

D]LDŋDQLH

Włączanie WcisnąĔ przełącznik 
wł��wył� [ּ7] i 
przytrzymaĔ w tej 
pozycji� 
OŮwietlenie LE' 
miejsca pracy [ּ8]
włączy siĬ�

Wyłączanie ZwolniĔ przełącznik wł��
wył� [ּ7].
OŮwietlenie LE' 
miejsca pracy [ּ8]
zgaŮnie�

RADA� OŮwietlenie LE' miejsca 
pracy [ּ8] moƘe byĔ uƘywane równieƘ 
wtedy� gdy produkt nie jest uƘywany� 
Przełącznik kierunku obrotów [ּ5]
ustawiĔ w pozycji Ůrodkowej� 
OŮwietlenieּLE' miejsca pracy 
włączyĔ lub wyłączyĔ zgodnie z 
powyƘszym opisem�

� C]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD
o Przed czyszczeniem lub 

przeprowadzaniem konserwacji�
– Przełącznik kierunku obrotów [ּ5]

ustawiĔ w pozycji Ůrodkowej� 
Zapobiega to niezamierzonemu 
włączeniu�

– OdłączyĔ kabel US% [ּ�].
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– WyjąĔ bity [ּ�]� magnetyczny 
uchwyt grotówּ [�] lub jakąkolwiek 
nasadkĬ [ּ
]� [�]� [�]� [�].

– ®adowarkĬ [ּ�] wyjąĔ z gniazdka 
sieciowego�

o UpewniaĔ siĬ� Ƙe Ƙadne ciecze nie 
dostaną siĬ do wnĬtrza produktu�

o Zawsze utrzymywaĔ produkt w 
czystoŮci� suchy i wolny od oleju lub 
smarów�
Po kaƘdym uƘyciu i przed 
schowaniem usuwaĔ kurz�

o 5egularne prawidłowe czyszczenie 
pomaga zapewniĔ bezpieczne 
uƘytkowanie i wydłuƘa ƘywotnoŮĔ 
produktu�

o Produkt czyŮciĔ suchą szmatką� 
W trudno dostĬpnych miejscach 
uƘywaĔ miĬkkiej szczotki�

o W szczególnoŮci� za pomocą szmatki 
i miĬkkiej szczotki� usuwaĔ brud i 
kurz z otworów wentylacyjnych�

o Otwory wentylacyjne muszą byĔ 
zawsze czyste�

RADA
u 'o czyszczenia produktu nie naleƘy 

uƘywaĔ chemicznych� alkalicznych� 
Ůciernych ani agresywnych 
Ůrodków czyszczących lub 
dezynfekujących� poniewaƘ mogą 
one uszkodziĔ powierzchnie�

� KRQVHUZDFMD
o Przed i po kaƘdym uƘyciu� SprawdƖ 

produkt i jego akcesoria pod kątem 
zuƘycia i uszkodzeń�
– [�]ּ0agnetyczny uchwyt grotów 
– [�]ּ*roty
– [
]ּ1asadka dynamometryczna 
– [�]ּ1asadka mimoŮrodowa 
– [�]ּ1asadka kątowa 
– [�]ּ1asadka do ciĬcia 

W razie potrzeby wymieniĔ 
akcesoria�
– Patrz akapit ֙Wymiana grotów i 

magnetycznego uchwytu grotów֛
– Patrz akapit ֙Wymiana ostrza 

tnącego֛
1aleƘy zwracaĔ uwagĬ na 
wymagania techniczne �patrz akapit 
֙'ane techniczne֛��

� PU]HFKRZ\ZDQLH
o Przełącznik kierunku obrotówּ [5]

ustawiĔ w pozycji Ůrodkowej� 
Zapobiega to niezamierzonemu 
włączeniu�

o Produkt przechowywaĔ w suchym 
pomieszczeniu� chronionym przed 
bezpoŮrednim działaniem promieni 
słonecznych�

o Produkt przechowywaĔ w 
kuferku [ּ�].

� TUDQVSRUW
o Ten produkt zawiera akumulator 

litowo�jonowy i dlatego podlega 
przepisom prawnym dotyczącym 
substancji niebezpiecznych� 
UƘytkownicy mogą transportowaĔ 
produkt z wbudowanym 
akumulatorem drogami lądowymi 
lub drogą morską bez specjalnych 
wymagań�

o Podczas transportu przez osoby 
trzecie �np� linie lotnicze� kurier� 
przewoƖnik� opakowanie i 
etykietowanie podlega specjalnym 
wymogom� W przypadku transportu 
przez osoby trzecie naleƘy 
skonsultowaĔ siĬ z ekspertem do 
spraw towarów niebezpiecznych�

RADA� Zintegrowany akumulator 
litowo�jonowy powinien byĔ usuwany 
wyłącznie przez przeszkolony lub 
wykwaliƞkowany personel�
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W celu wyjĬcia akumulatora z 
obudowy naleƘy go rozładowaĔ� 
a nastĬpnie konieczne jest 
poluzowanie Ůrub obudowy� 
Złącza na akumulatorze muszą 
byĔ indywidualnie odłączone i 
zaizolowane�

� UW\OL]DFMD
Opakowanie wykonane jest z materiałów 
przyjaznych dla Ůrodowiska� które 
moƘna przekazaĔ do utylizacji w 
lokalnym punkcie przetwarzania 
surowców wtórnych�

Przy segregowaniu odpadów 
prosimy zwróciĔ uwagĬ na 
oznakowanie materiałów 
opakowaniowych� oznaczone są 
one skrótami �a� i numerami �b� 
o nastĬpującym znaczeniu� 1֑7� 
Tworzywa sztuczne�20֑22� 
Papier i tektura�80֑98� 0ateriały 
kompozytowe�

PURGXNW�

Produkt� w tym akcesoriai materiały 
opakowaniowe� nadają siĬ do 
recyklingu i podlegają rozszerzonej 
odpowiedzialnoŮci producenta� 
WyrzuĔ je osobno� zgodnie z 
ilustracją przedstawiającą informacje 
o sortowaniu� aby zapewniĔ lepszą 
utylizacjĬ odpadów� 

Logo Triman jest waƘne tylko dla )rancji�

Informacji na temat moƘliwoŮci 
utylizacji wyeksploatowanego 
produktu udziela urząd gminy 
lub miasta�

Z uwagi na ochronĬ Ůrodowiska 
nie wyrzucaĔ urządzenia po 
zakończeniu eksploatacji do 
odpadów domowych� lecz 
prawidłowo zutylizowaĔ� 
Informacji o punktach 
zbiorczych i ich godzinach 
otwarcia udziela odpowiedni 
urząd�

Elektroodpady nie mogą byĔ wyrzucane 
do pojemników do selektywnej zbiórki 
odpadów komunalnych� 0oƘna je oddaĔ 
w specjalnie wyznaczonych miejscach 
np� Punkt Selektywnej Zbiórki Odpadów 
Komunalnych lub�bądƖ w punktach 
handlowych oferujących w sprzedaƘy 
sprzĬt elektroniczny�

1aleƘy postĬpowaĔ zgodnie 
z obowiązującymi w Polsce 
przepisami dotyczącymi selektywnej 
zbiórki urządzeń elektrycznych i 
elektronicznych� ZuƘyty sprzĬt moƘe 
mieĔ szkodliwy wpływ na Ůrodowisko 
i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną 
zawartoŮĔ niebezpiecznych substancji� 
mieszanin oraz czĬŮci składowych� 
*ospodarstwo domowe spełnia waƘną 
rolĬ w przyczynianiu siĬ do ponownego 
uƘycia i odzysku surowców wtórnych� 
w tym recyklingu zuƘytego sprzĬtu� 1a 
tym etapie kształtuje siĬ postawy� które 
wpływają na zachowanie wspólnego 
dobra jakim jest czyste Ůrodowisko 
naturalne�

Uszkodzone lub zuƘyte baterie�
akumulatory muszą byĔ poddane 
recyklingowi� OddaĔ baterie�akumulatory 
i�lub produkt w dostĬpnych punktach 
zbiórki�

NLHZŋDŮFLZD XW\OL]DFMD EDWHULL�
DNXPXODWRUŒZ VWZDU]D 
]DJURƘHQLH GOD ŮURGRZLVND 
QDWXUDOQHJR�
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%aterii�akumulatorów nie naleƘy 
wyrzucaĔ razem z odpadami domowymi� 
0ogą one zawieraĔ szkodliwe metale 
ciĬƘkie i naleƘy je traktowaĔ jak odpady 
specjalne� Symbole chemiczne metali 
ciĬƘkich są nastĬpujące� Cd  kadm� 
Hg  rtĬĔ� Pb  ołów� 'latego teƘ zuƘyte 
baterie�akumulatory naleƘy przekazywaĔ 
do komunalnych punktów gromadzenia 
odpadów niebezpiecznych�

� GZDUDQFMD
Produkt został wyprodukowany zgodnie 
z surowymi wytycznymi dotyczącymi 
jakoŮci i dokładnie przetestowane 
przed dostawą� W przypadku wad 
materiałowych lub produkcyjnych 
przysługują Państwu prawa ustawowe 
wobec sprzedawcy produktu� Państwa 
prawa ustawowe nie są w Ƙaden sposób 
ograniczone przez naszą gwarancjĬ 
przedstawioną poniƘej�

*warancja na ten produkt wynosi 
3ּlata od daty zakupu� Okres gwarancji 
rozpoczyna siĬ od daty zakupu� ProszĬ 
przechowywaĔ oryginalny rachunek w 
bezpiecznym miejscu� poniewaƘ ten 
dokument jest wymagany jako dowód 
zakupu�

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne 
juƘ w momencie zakupu naleƘy zgłosiĔ 
niezwłocznie po rozpakowaniu produktu�

-eƘeli w ciągu 3ּlat od daty zakupu 
produkt wykaƘe wady materiałowe 
lub produkcyjne� toּ֑ według naszego 
uznaniaּ֑ bezpłatnie go naprawimy lub 
wymienimy� Okres gwarancji nie ulega 
przedłuƘeniu o przyznane roszczenie 
gwarancyjne� 'otyczy to równieƘ 
wymienionych i naprawionych czĬŮci�

1iniejsza gwarancja traci waƘnoŮĔ� 
jeŮli produkt został uszkodzony� 
był niewłaŮciwie uƘytkowany lub 
konserwowany�

*warancja obejmuje wady materiałowe 
i produkcyjne� 1iniejsza gwarancja 
nie obejmuje czĬŮci produktu� które 
podlegają normalnemu zuƘyciu i dlatego 
są uwaƘane za czĬŮci zuƘywalne �np� 
baterie� akumulatory� wĬƘe� wkłady 
atramentowe�� ani nie obejmuje 
uszkodzeń czĬŮci delikatnych� np� 
przełączników lub czĬŮci wykonanych 
ze szkła�

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym 
art� 581  wraz z wymianą urządzenia 1׽
lub waƘnej czĬŮci czas gwarancji 
rozpoczyna siĬ na nowo�

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

$by zapewniĔ szybkie rozpatrzenie 
wniosku� naleƘy postĬpowaĔ zgodnie z 
poniƘszymi instrukcjami�

'o wszystkich zapytań proszĬ mieĔ 
przygotowany paragon i numer artykułu 
�I$1ּ465648_2404� jako dowód zakupu�

1umer artykułu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionowej produktu� na 
grawerze na produkcie� na stronie 
tytułowej instrukcji �w lewym dolnym 
rogu� lub na naklejce z tyłu lub na 
spodzie produktu�

W przypadku wystąpienia usterek 
funkcjonalnych lub innych wad naleƘy 
najpierw skontaktowaĔ siĬ telefonicznie 
lub pocztą elektroniczną z wymienionym 
poniƘej działem serwisowym�

1astĬpnie moƘna wysłaĔ produkt 
zarejestrowany jako wadliwy na podany 
adres serwisowy bezpłatnie� załączając 
dowód zakupu �paragon� i okreŮlając� na 
czym polega wada i kiedy wystąpiła�
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Te i wiele innych instrukcji moƘna 
przeglądaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside�diy�com� Ten kod 45 
przeniesie CiĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside�diy�com� Wybierz swój kraj i 
uƘyj maski wyszukiwania� aby wyszukaĔ 
instrukcje obsługi� WprowadƖ numer 
artykułu �I$1�ּ465648_2404� aby 
uzyskaĔ dostĬp do instrukcji obsługi 
artykułu�

� SHUZLV
SHUZLV PROVND
Tel��  00800491194�
E�0ail�  owim#lidl�pl



106 PL

� DHNODUDFMD ]JRGQRŮFL UE

 
ǌƉ
ǌǌ 

Nr / Części
ǇǇ



ǇǇ








Nr / Części



Ǉ
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności

 
ũ   

NQ NQ

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE   

"PARKSIDE" Wkrętarka akumulatorowa

Opisany powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymiǇũ
Ǉũ

ǇǇǇũǇſǇ
deklarowana jest zgodność:

Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z dnia 8 
czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i 
Ǉ

ǇǇǇ
ǇǇ
ǇǇ

>

    
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